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Motosega a catena alimentata a batteria portatile

MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il pi libretto.
MoTopeH BepuieH TPMOH 3axpaHBaH C NPeHoCcMMa akyMynaTopHa batepus
YMNbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npeav fa n3nonssarte MallMHaTa npoyeTeTe BHUMATE/THO HacToALLaTa KHUKKA.
Ruéna lanéana motorna pila na bateriju

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego §to koristite ovu masinu, pazljivo proitajte priruénik s uputama.
Pfenosna akumulatorova fetézova motorova pila

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.

Beerbar batteridreven keedesav

BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instrukti yageligt i for du tager denne maskine i brug.
Tragbare batteriebetriebene Kettensiage
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geréts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
dopnté alvoomnpiovo pratapiag

OAHTIIEZ XPHZNZ

MPOZOXH: Tptv XpNCIHOTIONCETE TO PNXAVNHA, S1aBACTE TIPOCEKTIKA TO TTIAPOV EYXEIPLSIO.
Portable battery powered chainsaw

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
Motosierra de cadena alimentada por bateria portatil

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer el pi manual.
Kaasaskantav akutoitega kettsaag
KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta i antud
Kasin kannateltava akkukayttéinen moottorisaha
KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kayttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Scie a chaine alimenté par batterie portative

MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

Prijenosna motorna lan¢ana pila s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.

Hordozhaté akkumulatoros lancfirész

HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznélata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Nesiojamas akumuliatorinis grandininis pjuklas
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: pries naudojant jrenginj, atidZiai perskaityti §j naudotojo vadova.

Ar bateriju darbinams portativs kédes zagis

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai rupigi izlasiet doto instrukciju.

MoTopHa nuna Ha 6atepumn

YMATCTBA 3A YNOTPEBA

BHUMAHMUE: npouuTajTe ro BHUMaTe/IHO OBa yNaTCTBO Npep, Aa ja KOPUCTUTE MalMHaTa.
Kettingzaag met accuvoeding

GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Baerbar batteridrevet kjedesag

INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Przenosna pilarka taricuchowa z zasilaniem akumulatorowym
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejsza instrukcjg.
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Motosserra alimentada por bateria portatil
MANUAL DE INSTRUGCOES

ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Ferastrau cu lant alimentat cu baterie portabila

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
MopraTuBHaA LenHaa nuaa c ﬁaTapeﬁHbIM nuTaHuem

PYKOBOZCTBO MO SKCMNNYATALIMA

BHUMAHME: npepae uyem no/b3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO MO 3KCN/lyaTaLuu.

@ Prenosna akumulatorova retazova motorova pila
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne preéitajte tento navod.
Prenosna akumulatorska verizna zaga

PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Ruéna lan¢ana motorna testera na bateriju

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori$éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.
Batteridriven bérbar kedjeség

BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.
Batarya beslemeli taginabilir zincirli testere

KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y once igeren kilavuzu dikkatle okuyun.
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ITALIANO - Istruzioni Originali ........................

BBJ/ITAPCKW - MHCTpYKumA 3a ekcnioaTauma

BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa  .............

CESKY - Preklad pivodniho navodu k pouzivani

DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ............cccccoveiiiiiiiiiiccicceeceeeeeees

DEUTSCH - Ubersetzung der OriginalbetriebSanl@itung .............cco.evverveieereeresiriessieseeeenseions

EAAHNIKA - MeTadpaoT TWV TIPWTOTUTIWY OSTIYLIIV  .enveeeieereeeeteesieeeseesaeeeteessseesseessseesieesseeseneens

ENGLISH - Translation of the original instruction

ESPANOL - Traduccién del Manual Original  .....
EESTI - Alguparase kasutusjuhendi tdlge ..........
SUOMI - Alkuperéisten ohjeiden k&annds .........
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...

HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..............

MAGYAR - Eredeti hasznalati utasitas forditasa

LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ...

LATVIESU - Instrukciju tulkojums N0 OH@iNal VaIOO@S ........cc.c.cueeeveereeeeeereeeeeeeees e naes

MAKEOOHCHKMW - MpeBoa, Ha OPUMMHATHUTE YIMATCTBA  ..vevveurerieererieeresieessesseeeesueeeessesseesseseenns

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing ...........ccccccoviiiiiniiiiniiiiniciae

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ...............ccccooviiiiiiiciiiicinces

POLSKI - Ttumaczenie instrukcji oryginalnej ......
PORTUGUES - Tradugao do manual original ...

ROMAN - Traducerea manualului fabricantului ..

PYCCHWM - MepeBog, OPUMMHANBHBIX UHCTDYKLIMI ......c..cveveveceeeeeesseeeeeeeeseesaesessenesseesessensensssanes

SLOVENSKY - Preklad pdvodného ndvodu Na POUZItIE ........c.ccceeriiiieniinieieseee e

SLOVENSCINA - Prevod izvirmih navodil ...........

SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ................

SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i OfGINGI ...........cceveeevevecueeereeeerceseeseeeeseseesenesisnenens

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Terciimesi  .........
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[1] DATI TECNICI CS 80 Li
[2] |Tensione e frequenza di alimentazione MAX V/DC 80
[38] |Tensione e frequenza di alimentazione NOMINAL V/DC 72
[4] |Velocita massima della catena m/s 11,2
[5] |Lunghezza barra di guida mm 406
[6] |Capacita del serbatoio dell’olio ml 180
[7] |Spessore Catena mm 0,050 1,27 mm
[8] |Denti/ passo del pignone catena 6/0,375”
[9] |Peso senza gruppo batteria kg 4,5
[10] |Livello di pressione acustica misurato dB(A) 89,8
[11] |Incertezza di misura dB(A) 3
[12] |Livello di potenza acustica misurato dB(A) 96,9
[11] |Incertezza di misura dB(A) 3
[13] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 99
[14] |Livello di vibrazioni
[15] | -Impugnatura anteriore m/s? 4,18
[16] | -Impugnatura posteriore m/s? 3,37
[11] |Incertezza di misura m/s? 1,5
[17] ACCESSORI A RICHIESTA
BT 80Li25
[18] |Gruppo batteria, mod. BT 80 Li4.0 (*)
BT 80Li5.0(*)
[19] |Carica batteria CGF 80 Li
[20] |Imbracatura porta batteria BB 80 Li

g*) L'utilizzo di questa batteria & consentito solo con I'imbracatura porta batteria. E’ vietato inserire la
atteria nell’alloggiamento sulla macchina.

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni e stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni puo essere
utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVWERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell'utensile pud essere diversa dal valore
totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto é necessatrio,
durante il lavoro, adottare le seguenti misure di sicurezza volte a proteggere
l'operatore: indossare guanti durante 'uso, limitare i tempi d’utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.

[22] TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DI BARRA E CATENA (Cap. 16.4)
[23] [24] [25] [26]
PASSO BARRA CATENA MODELLO
[27] [28] [29] [30] [30]
Pollici Lunghezza: Larghezza scanalatura: Codice Codice cssoLl
Pollici / cm Pollici/ mm
3/8” 16”/40 cm 0,050"/1,3 160SDEA041 91PX056X v
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[1] BG - TEXHUYECKU OAHHU

[2] MAXHanpemreHue nyecToTaHa
3axpaHBaHe

[8] HOMWHAJIHO HanpexeHnue n
YyecToTa Ha 3axpaHBaHe

[4] MakcumanHa CKOpoCT Ha Bepurarta

[5] AbmkuHa Ha HanpasaaBala WKHa

[6] BmecTumocT Ha pesepBoapa Ha
Macsi0To

[7] Oebenvna Bepurata

[8] 3b6uM/CcTbNKa Ha NMHbOHA Ha
npeaaBaTesiHa Bepura
Terno 6e3 610Ka Ha akymynaropa

[10] M3mepeHo HMBO Ha aKyCTUYHA
MOLLHOCT.

[11] U3mepBaTenHa rpewwka

[12] HuBO Ha M3mepeHaTa 3ByKOBa
MOLLHOCT

[11] U3mepBaTenHa rpewwka

[13] FapaHT1paHO HMBO Ha aKyCTUYHA
MOLLHOCT

[14] HuBO Ha BUGpaLmn

[15] - MpepHa ApbMKa

[16] - 3agHa apbKKa

[11] U3mepBaTenHa rpewwka

[17] IPUHAONEHHOCTU NO 3AABKA

[18] Bnok Ha akymynaTopa, Mog.

[19] 3apspHo ycTpoiicTBO 3a
aKkymynaTopa

[20] Mprcnocobnexune 3a 3akayBaHe Ha
aKkymynatop

[22] TABJIMLIA 3ATIPABUIHA
HOMBWHALUMA OT LUMHA M BEPUTA
(Tn. 16)

23] CtbnKa

24] LuHa

25] Bepura

26] Mopgen

27] WH4yoBe

28] Obmwuna: Mnyose / cm

29] LwvpoynHa wneb: MHyose / Mm

30] Koga

(*) U3nonsBsaHeTo Ha TO3M aKymynaTop

€ N03BOJIEHO CaMO C PEMBLY U BbHETa

3a HoceHe Ha akymynaTop. 3abpaHeHo e
NocTaBAHETO Ha aKymynaTtopa B rHe340TO
BbpXy MallMHaTa.

a) 3ABE/IEXKA: seknapupaHata obLua
CTOMHOCT Ha BUGpaLv € U3mepeHa
NPUABPIKANKM Ce KbM CTaHAapTU3MpaH MeToz,
Ha U3NUTBaHe M MOXe Aja Ce 13non3ea 3a
npaBeHe Ha CPaBHEHWe MEX/Y eUH 1 Apyr
MHCTpymeHT. OblaTa CTOMHOCT Ha BUBpaLmK
MOME Aa Ce U3M0/3Ba v 3a NpefiBapuTeHa
OLiEHKa Ha u3naraHeTo.

b) NPEAYNPEXAEHUE: nspasaHeTo Ha
BUGPaLWM NPU PeanHoTo U3N0N3BaHe Ha
MHCTpyMeHTa MoXe Aa 6bae pasnnyHa ot
obLyaTta ieknap1paHa CTOMHOCT, B 3aBUCMMOCT
OT HaYMHWUTE Ha U3MON3BaHE Ha MHCTPYMEHTa.
Mopapav ToBa & He06X0AMMO N0 BpeMe Ha
paboTa Aa ce B3emat CAeAHWTe npeanasHu
MEpKW LieNnsLy npeAnasBaHeTo Ha onepaTopa:
HOCETe PbKaBHLM MO BpEME Ha U3MoN3BaHeTo,
orpaHu14eTe BpeMeHaTa Ha 13non3BaHe Ha
MallMHaTa M HamaneTe BpemeHara, pes KouTo
Ce [AbPKW HAaTUCHAT /10CTa 3a ynpaB/ieHne Ha
yCKopUTena.

[1] BS-TEHNICKI PODACI

[2] MAKS. napon i frekvencija napajanja

[3] NAZIVNI naponifrekvencija
napajanja

[4] Maksimalna brzina lanca

[5] Duzina vodilice lanca

[6] Kapacitet spremnika za ulje

[7] Debljina lanca

[8] Zubi/korak zup¢anika lanca

[9] Tezina bez baterije

[10] Izmjereni nivo zvuénog pritiska

[11] Mjerna nesigurnost

[12] Izmjereni nivo zvuéne snage

[11] Mjerna nesigurnost

[13] Zajamé&eni nivo zvuéne snage

14] Nivo vibracija

15] - Predniji rukohvat

16] - Zadniji rukohvat

11] Mjerna nesigurnost

17] DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV
18] Baterija, mod.

19] Punjac baterije

20] Pojas za noSenje baterije

[22] TABLICA ZA ISPRAVNO

KOMBINIRANJE VODILICA | LANCA
(Pogl. 16)

23] KORAK

24] VODILICA LANCA

25] LANAC

26] MODEL

27] In¢

28] Duzina: In¢/cm

29] Sirina Zlijeba: In¢ / mm

30] Sifra

(*) Upotreba ovog akumulatora
dopustena je samo s pojasom za noSenje
akumulatora (baterije). Zabranjeno je
stavljati akumulator (bateriju) u kuciste
na masini.

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena vrijednost
vibracija izmjerena je prema normalizovanoj
metodi ispitivanja i moze se koristiti za vrSenje
poredenja izmedu dvije alatke. Ukupna
vrijednost vibracija moze se koristiti i prilikom
prethodne procjene izloZenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom
stvarne upotrebe alatke moze se razlikovati
od ukupne prijavljene vrijednosti u zavisnosti
od nacina na koji se koristi alatka. Stoga

je neophodno, za vrijeme rada, primijeniti
slijedece sigurnosne mjere za zastitu radnika:
koristiti rukavice za vrijeme upotrebe,
ograniciti vrijeme upotrebe masine i skratiti
vrijeme za koje se drzi pritisnuta poluga
komande gasa.

1] CS-TECHNICKE PARAMETRY

2] MAX. napajeci napéti a frekvence

3] JMENOVITE napajeci napéti a frekvence
4] Maximalnirychlostfetézu

5] Délka vodici listy

6] Kapacita olejove nadrze

7] Ozubeny fetéz

8] Vodicilista

9] Hmotnost bez akumulatorové jednotky
10] Namérena Urover akustického tlaku
11] Nepresnost méfeni

12] Namérena Urover akustického vykonu
11] Nepresnost méfeni

13] Zaru¢ena uroven akustického vykonu
14] Uroven vibraci

15] - Predni rukojet

16] - Zadni rukojet

11] Nepresnost méfeni

17] VOLITELNE PRISLUSENSTVI

18] Akumulatorova jednotka, mod.

19] Nabijecka akumulator(

20] Opasek na akumulator se zadovymi
popruhy

[22] TABULKA PRO URCENI SPRAVNE,
KOMBINACE VODICILISTY ARETEZU
(kap. 16),
23] ROZTEC |
24] VODICL LISTA
RETEZ
26] MODEL
27] Palce
28] Délka: Palce/cm
29] Sitka drazky: Palce/mm
30] Kéd

(*) Pouziti tohoto akumulatoru je dovoleno
pouze s opaskem na akumulator se
zadovymi popruhy. Je zakazéano vkladat
akumulator do uloZeni na stroji.

a) POZNAMKA: prohlasena celkova
hodnota vibraci byla namérena s
pouzitim normalizované zkuSebni metody
a lze ji pouzit pro srovnani jednotlivych
nastroju. Celkova hodnota vibraci

muZe byt pouzita také pfi pfipravném
vyhodnocovani vystaveni vibracim.

b) VAROVANI: emise vibraci pfi
skute&ném pouziti nastroje mize byt
odlisna od prohlasené celkové hodnoty

v zavislosti na rezimech, ve kterych

se dany nastroj pouziva. Proto je tfeba
béhem prace pfijmout nize uvedena
bezpeénostni opatfeni, jejichZ cilem

je ochranit operatora: béhem bézného
pouziti méjte nasazené rukavice, omezte
dobu pouziti stroje a zkratte doby, béhem
kterych je zatlacena ovladaci paka plynu.

[1] DA -TEKNISKE DATA

[2] Maks. forsyningsspaending og -frekvens

[3] Nominel forsyningsspaending og
-frekvens

4] Maksimal kaedehastighed

5] Sveerdets leengde

6] Olietankens-kapacitet

7] Tyk keede

8] Antal teender/deling pa kaedehjul

9] Batterienhedens veegt

10] Malt lydtryksniveau

11] Usikkerhed ved malingen

12] Malt lydeffektniveau

11] Usikkerhed ved malingen

13] Garanteret lydeffektniveau

14] Vibrationsniveau

15] - Forreste handtag

16] - Bagerste handtag

11] Usikkerhed ved malingen

17] TILBEHOR

18] Batterienhed, mod.
19] Batterioplader

20] Batteriholdersele

[22] TABEL TIL KORREKT KOMBINATION AF
SVARD OG KADE (Kap. 16)

23] MELLEMRUM

24] SVAERD

25] KAEDE

26] MODEL

27] Tommer

28] Leengde: Tommer/cm

29] Sporbredde: Tommer / mm

30] Kode

(*) Brug af dette batteri er kun tilladt

med batteriholderselen. Det er forbudt

at indseette batteriet i holderen pa
maskinen.

a) BEMARK: den samlede erkleerede vaerdi af
vibrationer blev malt ifelge en standardiseret
metode til afprevning og kan bruges til at
foretage en sammenligning mellem forskellige
redskaber. Den samlede veerdi af vibrationer
kan ogsa bruges til en indledende vurdering af
eksponeringen.

b) ADVARSEL: Den faktiske udsendelse af
vibrationer fra veerktgjet i forbindelse med
brug kan afvige fra den samlede attesterede
vaerdi afhaengigt af den konkrete brug

af vaerktejet. Derfor er det nedvendigt,

at man under arbejdet tager folgende
sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte
brugeren. Baer handsker under brug, begreens
den tid maskinen bruges og forkort den tid
hvor gashandtaget holdes indtrykket.
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[1] DE-TECHNISCHE DATEN

[2] Netzspannung und -frequenz/
Stromaufnahme MAX

[3] Netzspannung und -frequenz/
Stromaufnahme NOMINAL

4] Maximale Geschwindigkeit der Kette

5] Lange Flhrungsschwert

6] Fassungsvermdégen Oltank (cm3)

[7] Dicke der Kette

8] Zahne/Teilung des Kettenrads

9] Gewichtohne Batterieeinheit

10] Gemessener Schalldruckpegel

11] Messungenauigkeit

12] Gemessener Schallleistungspegel

11] Messungenauigkeit

13] Garantierter Schallleistungspegel

14] Vibrationspegel

15 - Vorderer Handgriff

16] - Hinterer Handgriff

11] Messungenauigkeit

17] SONDERZUBEHOR
18] Batterieeinheit, Mod.
19] Batterieladegerat
20] Batterie-Tragegurt

[22] TABELLE FUR DIE KORREKTE
KOMBINATION VON SCHWERT
UND KETTE (Kap. 16)

23] GLIEDLANGE

24] SCHWERT

25] KETTE

28] Lange: Zoll/cm
29] Nutbreite: Zoll / mm
30] Code

(*) Die Verwendung dieser Batterie ist nur
mit dem Batterie-Tragegurt zuldssig. Es
ist verboten, die Batterie in das Fach auf
der Maschine einzusetzen.

a) HINWEIS: Der erklarte Gesamtwert der
Vibrationen wurde durch eine standardisierte
Methode gemessen. Er kann verwendet
werden, um einen Vergleich zwischen
verschiedenen Werkzeugen anzustellen.

Der Gesamtwert der Vibrationen kann

auch bei einer Vorabbewertung der
Vibrationsbelastung eingesetzt werden.

b) WARNUNG: Die Schwingungsemission bei
der effektiven Verwendung des Werkzeugs
kann sich je nach den Einsatzarten des
Werkzeugs vom erkléarten Gesamtwert
unterscheiden. Deshalb ist es notwendig,
wahrend der Arbeit die folgenden
Sicherheitsmafnahmen zu ergreifen, um den
Bediener zu schiitzen: Handschuhe wahrend
der Verwendung anziehen, die Einsatzzeiten
der Maschine begrenzen und die Zeiten
verkirzen, in denen man den Gashebel
gedriickt halt.

[[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2] Tdon Kal ouxvotnTa tpododoaciag

[3] Tuon Kat ouxvomw Tpododooiag
ONOMAZTIKH

[4] Msvlom Taxurnm ™G aAvoidag

[5] Mnkog prdpag odnyoq

[6] XwpnTikéTNTa TOL do)XEiOU AadloU

[7] O8dovTwtn aAvoida

[8] Mnépa 0dnyog

[9] Bdpog xwpig uratapia

[10] Metpnuévn oTAOUN AKOUGTIKNG

Tieong

[11] ABeBadtnTa pérpnong

[12] Metpnuévn oTABUN AKOUCTIKNG

LoXV0Gg

[11] ABeBadtnTa pérpnong

[13] ZT@OUN eyyLWHEVNG NXNTIKNAG

LoXV0G

[14] Eminedo kpadaopwv

[15] -Epmpdg xetpohapn)

[16] - Niow xepoAapn)
[11] ABeBadTnTa péTPnONg

17] NPOAIPETIKA A=EZOYAP
18] Mnatapia, HovT.

19] ®opTioTig Mnatapiag

20] E&aptuon yla unatapia

[22] MINAKAS A TO 3Q5TO
SYNAYAZMO MMAPAS KAl
AAYSIAAS (Ked. 16)

25] AAYZIAA

26] MONTEAO

27] ‘lvtoeq

28] Mnkog: lvtoeg/cm
29] Eykormg: lvtoeq/ mm
30] Kwdikog

(*) H xprion autr|g TG prarapiag enrrpsnewl
UOVO pE TV EEAPTUOT Yia prtaTapia.
ArayopevEeTal N TOMoBETNON TG Hrtatapiag
TNV UTIOSO0XT) TOU UNXAVIHATOG.

a) ZHMEIQZH: 1) GUVOAIKT) SNAWHEVN T TwV
KPaSUOUWY ExeL METPNBEL He BAon pia ipdTurn
€050 GOKIUNG KAt MTTOpPEL Va XpnatoromBei yia
™ oUYKpPLoN SladdpwV EpYAAEIwV. H GUVOAIKT T
TWV KPASAOHWY UTOpEl eTiong va XpnaiuortonBet
VIO IO TIPOKATAPKTIKT EKTiNGM ™G EKBETNG.

b) MPOEIAOTIOIHZH: 1) eKTIOMITr) KPASAOMWY KATA
TNV TPAYHATIKT XPrion Tou EpYAAEiou Hropei va
£iva S1adoPETIKN aTt6 T CUVOAKT) SNAWHEVN TN
QvAAoya HE TOV TPATIO XPriong ToU EpyaAEiov.
Emopévwg givalanapaitnTo, kata tnv epyacia,

va AABETE TA TIAPAKATW LETPA AoPaAeiag yla

TNV TPOCTAGHA TOU XEWPIOTY: POPETTE YAVTIaAL

KATd TN XPrion, TEPLopIaTE TO XPOVo Xpriong Tou
HNXQVIHATOG KA LELWOTE TO XPAVO XPriong Tou
HoxAoU ykadoU.

[1] EN-TECHNICAL DATA
[2] Power supply frequency and voltage
MAX

[3] Power supply frequency and voltage
MINAL

4] Maximum chain speed

5] Guide bar lenght

6] Oil tank capacity

7] Chain gauge

8] Chain pinion teeth / pitch

9] Weight without battery pack
10] Measured sound pressure level
11] Uncertainty of measure

12] Measuered sound power level
11] Uncertainty of measure

13] Guaranteed sound power level
14] Vibration level

15] Front handle

16] Rear handle

11] Uncertainty of measure

[17] ACCESSORIES AVAILABLE ON
REQUEST

[18] Battery pack, model
[19] Battery charger
[20] Battery holder harness

[22] CORRECT BAR AND CHAIN
COMBINATION TABLE (Chap. 16)

[23] PITCH

[24] BAR

[25] CHAIN

[26] MODEL

[27] Inches

[28] Length:Inches/cm

[29] Groove width: Inches / mm

[30] Code

(*) This battery can only be used with
the battery harness. Inserting the
battery in the machine housing is
prohibited.”

a) NOTE: the declared total vibration
value was measured using a normalised
test method and can be used to conduct
comparisons between one tool and
another. The total vibration value can
also be used for a preliminary exposure
evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted
during actual use of the tool can differ
from the declared total value according
to how the tool is used. Whilst working,
therefore, it is necessary to adopt the
following safety measures designed to
protect the operator: wear protective
gloves whilst working, use the machine
for limited periods at a time and decrease
the time during which the throttle control
lever is pressed.

[1] ES-DATOS TECNICOS
[2] Tepsiony frecuencia de alimentaciéon

[3] Tensiény frecuencia de alimentacion
NOMINAL

[4] Velocidad maxima de la cadena

[5] Longitud barra de conduccion

[6] Capacidad del depdsito de aceite

[7] Espesorde lacadena

[8] Dientes /paso del pifién cadena

[9] Peso sin el grupo de la bateria

[10] Nivel de presién acustica medido

[11] Incertidumbre de medida

[12] Nivel de potencia acustica medido

[13] Nivel de potencia acustica
garantizado

[14] Nivel de vibraciones

[15] - Empufiadura delantera

[16] - Empufiadura trasera

[17] ACCESORIOS POR ENCARGO
[18] Grupo de la bateria, mod.

[19] Cargador de la bateria
[20] Arnés de sujecion bateria

[22] TABLA PARA LA CORRECTA
COMBINACION DE BARRAY
CADENA (Cap. 16)

[23] PASO

[24] BARRA

[25] CADENA

[26] MODELO

[27] Pulgadas

[28] Longitud: Pulgadas / cm

[29] Anchura ranura: Pulgadas / mm

[30] Codigo

(*) El uso de esta bateria esta
permitido unicamente con el arnés
de sujecion para bateria. Queda
prohibido introducir la bateria en la
cavidad de la maquina.

a) NOTA: el valor total de la vibracion se
ha medido segun un método normalizado
de pruebay puede utilizarse para
comparar uno u otro aparato. El valor
total de la vibraciéon también se puede
emplear para la valoracién preliminar de
la exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emisién de
vibracién en el uso efectivo del aparato
puede ser diferente al valor total
dependiendo de como se utiliza el
mismo. Por ello, durante la actividad se
deben poner en practica las siguientes
medidas de seguridad para el usuario:
usar guantes, limitar el tiempo de uso
de lamaquina, asi como el tiempo que
se mantiene presionada la palanca de
mando del acelerador.
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[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Pinge ja toitesagedus/ Maks.

[3] Pinge ja toitesagedus/ Nominaalne.
[4] Keti maksimaalne kiirus

[5] Saeplaadipikkus

[6] Olipaagi maht

[7] Keti paksus

[8] Keti hammasratta hambad / samm
[9] Kaalilma akuta

[10] Mbbdetud helirbhutase

[11] Mboteméaaramatus

[12] M66detud miravéimsuse tase
[13] Garanteeritud miravdimsuse tase
[14] Vibratsiooni tase

[15]- Eesmine kaepide

[16]- Tagumine kéepide

[17] LISASEADMED TELLIMISEL
[18] Aku, mud.

[19] Akulaadija

[20] Akuhoidja rakmed

SAEKETI JA -PLAADI
KOMBINATSIOONIDE TABEL (16.
ptk)

SAMM

SAELATT

KETT

MUDELIL

Tolli

Pikkus: Tolli / cm
Kanali Laius: Tolli/ mm
Kood

[22]

[23]
[24]
[25]
[26]
[27]
[28]
[29]
[30]
(*) Aku kasutamiseks peab kandma

akuhoidja rakmeid. Aku kasutamine
masinas olevas pesas on keelatud.

a) MARKUS: deklareeritud
koguvibratsiooni tase mdodeti
standardiseeritud testi kdigus, mille abil
on vodimalik vorrelda omavahel erinevate
tooriistade vibratsiooni.

Deklareeritud koguvibratsiooni véib
kasutada ka eeldatava vibratsiooni kées
olemise hindamiseks

b) HOIATUS: tegelikud téériista
kasutamisel tekkivad vibratsioonid voivad
erineda deklareeritud koguvibratsiooni
tasemest soltuvalt todriista kasutamise
viisist. Seeparast tuleb t66 ajal kasutusel
votta ohutusmeetodid, millega td6tajat
kaitsta: kandke kasutamise ajal kindaid,
piirake masina kasutamise aega ja
lihendage perioode, mille véltel hoitakse
gaasihooba all.

[1] FI-TEKNISET TIEDOT

[2] Syéttojannite ja -taajuus MAX

[3] Syéttojannite ja -taajuus NOMINAL

[4] Ketjun maksiminopeus

[5] Terélevyn pituus

[6] Oljysailién tilavuus

[7] Ketjun paksuus

[8] Ketjun hammasrattaan hampaat/
hammasluku

[9] Painoilman akkuyksikkéa

[10] Mitattu &anenpaineen taso

[11] Epéatarkka mittaus

[12] Mitattu &anitehotaso

[13] Taattu aanitehotaso

[14] Tarinataso

[15] - Etukahva

[16] - Takakahva

[17] SAATAVANA OLEVAT
LISAVARUSTEET

[[18] Akkuyksikko, malli
[19] Akkulaturi
[20] Akun kantovaljaat

TAULUKKO TERALEVYN JA
KETJUN OIKEA YHDISTELMA (Luku
16)

KULKU

TERALEVY

KETJU

MALL

Tuumaa

Pituus: Tuumaa / cm

Uran Leveys: Tuumaa / mm
Koodi

[22]

[23]
[24]
[25]
[26]
[27]
[28]
[29]
[30]

(*) Tamén akun kaytto on sallittu vain
akun kannatinvaljaita kayttamalla. Akkua
ei saa asettaa koneessa olevaan tilaan.

a) HUOMAUTUS: tarinan kokonaisarvo

on mitattu kayttamélla normalisoitua
testimenetelméé ja sita voidaan kayttaa
verrattaessa tyokaluja keskenédén. Tarinan
kokonaisarvoa voidaan kayttaa myos kun
tehdaan altistumista koskeva esiarviointi.

b) VAROITUS: laitteen tuottama tarina
tyévélineen todellisen kaytén aikana saattaa
poiketa ilmoitetusta kokonaisarvosta
kayttotavasta riippuen. Tdman vuoksi

on tarpeen soveltaa seuraavia kayttajaa
suojaavia turvatoimenpiteita: kayttaa
kasineita kayton aikana, rajoittaa laitteen
kayttoaikaa ja lyhentaa aikoja jolloin
kaasuvipua pidetéan painettuna.

[1]FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

[2] Tension etfréquence d’alimentation MAX

[3] Tension etfréquence d’alimentation
NOMINAL

[4] Vitesse maximum de lachaine

[5] Longueur guide-chaine

[6] Capacité du réservoir de 'huile

[7] Epaisseurdelachaine

[8] Dents/pas du pignon de chaine

[9] Poids sans le groupe batterie

[10] Niveau de pression acoustique mesuré

[11] Incertitude de mesure

[12] Niveau de puissance acoustique mesuré

[13] Niveau de puissance acoustique garanti

[14] Niveau de vibrations

[15] - Poignée avant

[16] - Poignée arriere

[17] EQUIPEMENTS SUR DEMANDE
[18] Groupe de batteries, mod.

[19] Chargeur de batterie

[20] Harnais porte-batterie

[22] TABLEAU DES COMBINAISONS
CORRECTES ENTRE GUIDE-
CHAINE ET CHAINE (Chap. 16)
PAS

GUIDE-CHAINE

CHAINE

MODELE

Pouces

Longueur: Pouces / cm

Largeur Rainure: Pouces / mm
Code

[23]
[24]
[28]
[26]
[27]
[28]
[29]
[30]

(*) Lutilisation de cette batterie est
permise seulement avec le harnais porte-
batterie. Il est interdit d’insérer la batterie
dans le logement situé sur la machine

a) REMARQUE: la valeur totale déclarée
des vibrations a été mesurée selon une
méthode d’essai normalisée et peut étre
utilisée pour comparer un outillage avec un
autre. La valeur totale des vibrations peut étre
utilisée aussi pour une évaluation préalable
alexposition.

b) AVERTISSEMENT: I'émission des
vibrations a usage effectif de l'outillage peut
étre différent de la valeur totale déclarée
selon les modes d'utilisation de l'outillage.
Par conséquent, il est nécessaire, pendant
le travail, d'adopter les mesures de sécurité
suivantes en vue de protéger l'opérateur:
porter des gants durant I'utilisation, limiter les
temps d'utilisation de la machine et écourter
les temps pendant lesquels le levier de
commande de l'accélérateur est enfoncé.

1] HR - TEHNICKI PODACI

2] Naponifrekvencija napajanja MAKS.

3] Napon ifrekvencija napajanja
NAZIVNI

4] Maksimalna brzina lanca

5] Duzina vodilice

6] Zapremina spremnika ulja

7] Debljina lanca

8] Zupci/ korak lanc¢anika

9] Tezina bez sklopa baterije

10] Izmjerena razina zvuénog tlaka

11] Mjerna nesigurnost

12] Izmjerena razina zvuéne snage

13] Zajaméena razina zvuéne snage

15] Razina vibracija

[15] — Prednja ru¢ka

[16] — Straznja rucka .
[17] DODATNA OPREMA PO NARUDZBI
[18] Sklop baterije, mod.

[19] Punja¢ baterija

[20] Zastitni pojas za noSenje baterije

(*) Ne dozvoljava se uporaba ove
baterije bez zastitnog pojasa za
nosenje baterije. Zabranjeno je
stavljati bateriju u sjediSte na stroju.

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna
vrijednost vibracija izmjerena je
pridrzavajuci se normirane probne
metode i moze se koristiti za usporedbu
jednog alata s drugim. Ukupnu vrijednost
vibracija moze se koristiti i u preliminarnoj
procjeniizlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri
stvarnoj uporabi alata moze se razlikovati
od izjavljene ukupne vrijednosti, ovisno
o nacinima kori$tenja alata. Stoga je za
vrijeme rada potrebno poduzeti sljedece
sigurnosne mjere namijenjene zastiti
rukovatelja: nositi rukavice tijekom
uporabe, ograniditi vrijeme koristenja
stroja te skratiti vrijeme drzanja pritisnute
upravljacke rucice gasa.
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[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] MAX haldzati feszliltség és
frekvencia

[3] NEVLEGES haldzati feszlltség és
frekvencia

4] Lanc max. sebessége

5] Vezetélemez hossza

6] Az olajtartaly kapacitasa

7] Vastag lanc

8] Lanc fogaskerék fogai / fogosztasa

9] Suly az akkumulator-egység nélkul

10] Mért hangnyomasszint

11] Mérési bizonytalansag

12] Mért zajteljesitmény-szint

13] Garantalt zajteljesitmény szint

14] Vibracioszint

15] - Ellils6 markolat

16] - Hatsé markolat

17] RENDELHETO KIEGESZITOK
18] Akkumulator-egység, tipus

19] Akkumulator-t61té

20] Akkumulator-hordozé heveder

HELYES VEZETOLEMEZ/LANC
KOMBINACIOK TABLAZATA (16. fej.)
33] LANCOSZTAS

34] VEZETOLEMEZ

35] LANC

36] MODEL

37] Huvelyk

38] Hossz: Hivelyk / cm

39] Vajat Szélesség: Hivelyk / mm

40] Kod

(*) Ennek az akkumulatornak a hasznalata
csak az akkumulator-hordozé hevederrel

dett behelyezni az

geng t. Tilos
akkumulatort a gépbe.

a) MEGJEGYZES: a rezgés névleges
Osszértékét szabvanyos teszt médszerrel
mértlk, ezért alkalmazhaté mas
szerszamokkal valé 6sszehasonlitasra.
Arezgés névleges dsszértéke a kitettség
elézetes értékelésére is alkalmas.

b) FIGYELMEZTETES: A szerszam
valds hasznalata soran keletkez6

rezgés eltérhet a névleges 6sszértéktol
a szerszam hasznalati mddjanak
fluggvényében. Ezért a munka alatt
alkalmazni kell a kezel6 védelmét
szolgalo biztonsagi intézkedéseket:
viseljen munkakeszty(t a hasznalat
soran, korlatozza a gép hasznalati idejét
és lehetéleg révid ideig tartsa nyomva

a gazkart.

[1] LT-TECHNINIAIDUOMENYS

[2] MAKSIMALI maitinimo jtampa ir
daznis

[3] NOMINALI maitinimo jtampa ir
daznis

4] Grandinés maksimalus greitis

5] Kreipianciosios juostos ilgis

6] Alyvos bako talpa

7] Storis grandinés

8] Dantys/ grandinés dantratuko
Zingshis

9] Svoris be akumuliatoriaus bloko

10] ISmatuotas garso slégio lygis

11] Matavimo paklaida

12] ISmatuotas garso slégio lygis

13] Garantuotas garso galios lygis

14] Vibracijy lygis

15] - Priekiné rankena

16] - Galiné rankena

[17] UZSAKOMI PRIEDAI
[18] Akumuliatoriaus blokas, mod.

[19] Akumuliatoriaus jkroviklis

[20] Nesiojimo dirzai akumuliatoriui
[32] TAISYKLINGO JUOSTOS IR
GRANDINES SUDERINIMO
LENTELE (16 skyr.)

[33] ZINGSNIS

STRYPAS |

GRANDINE

MODELIS

Colis

ligis: Colis / cm

Griovelio Plotis: Colis / mm
Kodas

(*) Sio akumuliatoriaus naudojimas
galimas tik naudojant dirzus
akumuliatoriaus nesiojimui.
Draudziama jvesti akumuliatoriy j
jrenginio ertme.

a) PASTABA: bendras deklaruojamas
vibracijy lygis buvo i$matuotas laikantis
standartizuoto bandymo metodo ir gali
bati naudojamas lyginant vieng jrankj
su kitu. Bendras vibracijy lygis gali bati
naudojamas preliminariam vibracijy
jvertinimui.

b) |ISPEJIMAS: vibracijy skleidimo

lygis eksploatuojant jrenginj gali skirtis
nuo bendro deklaruojamo vibracijy
lygio, priklausomai nuo biduy, kaip bus
naudojamas jrankis. Dél Sios priezasties
darbo metu yra butina imtis saugos
priemoniy, susijusiy su operatoriaus
apsauga: naudojimo metu maveti
pirtines, riboti jrenginio darbo trukme
ir trumpinti laikg, kurio metu bina
paspausta akceleratoriaus valdymo
svirtis.

[1] LV - TEHNISKIE DATI
2] MAKS. baro$anas spriegums un

frekvence

[3] NOMINALAIS baro$anas
spriegums un frekvence

4] Maksimalais kédes atrums

5| Sliedes garums

6] Ellas tvertnes tilpums

7] Kedes biezums

8] Kédes zobrata zobi/ solis

9] Svars bez akumulatora mezgla

10] Izméritais skanas spiediena
[imenis

11] Mérijuma klada

12] Izmeritais skanas intensitates

Tmenis

[13] Garantétais akustiskas jaudas
limenis

Vibraciju limenis

15] - Priekséjais rokturis

16] - Aizmuguréjais rokturis

17]PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA
18] Akumulatora mezgls, mod.

19] Akumulatoru ladétajs

20] Josta ar akumulatora turétaju

[32] SLIEZU UN KEZU PAREIZU
KOMBINACIJU TABULA (16. nod.)
33] SOLIS

34] SLIEDE

35] KEDE

36] MODELIM

37] Collas

38] Garums: Collas/cm

39] Rievas Platums: Collas / mm

40] Kods

=y
S

(*) So akumulatoru drikst izmantot
tikai kopa ar jostu ar akumulatora
turétaju. Ir aizliegts ievietot
akumulatoru masinas nodalijuma.

a) PIEZIME: kopéja noradita vibraciju
intensitates vértiba tika izmérita,
izmantojot standarta parbaudes metodi,
un to var izmantot ieri¢u savstarpéjai
salidzinadanai. Kopéjo vibraciju
intensitates vertibu var izmantot art
sakotnéjai ekspozicijas novértésanai.

b) BRIDINAJUMS: vibraciju limenis
ierices faktiskas izmantoSanas laika var
atSkirties no kopéjas noraditas vertibas,
atkariba no ierices izmantoSanas veida.
Tapéc darba laika ir svarigi izmantot
§adus operatora aizsardzibas lidzek|us:
izmantosanas laika valkajiet cimdus,
ierobezojiet masinas izmantoSanas
laiku un saisiniet laiku, kuru akseleratora
vadibas svira atrodas nospiesta stavokli.

1] MK - TEXHU4KU NOAATOLIU
2] BonTama v Bua Hanojysarbe MAHC
3] BonTama v Bug Hanojysarbe

HOMWHAJTH!
4] MakcumanHa MOKHOCT Ha CUHLIMPOT
5] [onHvHa Ha 10CTOT 3a HaBeayBatbe
6] HanauuTeT Ha pe3epsoapoT 3aMacio
7] CwH1p co 3anum
8] JlocT 3aHaseayBarbe
9] TemuHa 6e3 batepujaTa
10] HWBO Ha M3MepeHa aKyCTU4EH MPUTHUCOK
11] Otcranysatbe npu Meperbe
12] Hu1BO Ha M3MepeHa aKyCT4YHa MOKHOCT
13] HuBO Ha rapaHTVpaHa akycThiHa
MOKHOCT
14] HvBo Ha BUGpaLym
- MpeaHa padxa
- 3aaHa payka

17] AONOIHUTE/THA OMPEMA MO U3BOP
18] KomnneT co 6atepwja, Mopen

19| MonHay 3a 6atepuja

20] PemeHu 3a apmetbe Ha BaTepujata

TABEJIA 3A NMPABUTHA
HKOMBWHALIMJA HA JIOCTOBU U
CI/IHI_lrIVIPl/I (nornasje 16)

CTEMNEH

34] NOCT

35| JIAHE

36| MOJE.

37] vH4M

38| [JonmkuHa: MH4M / cm
39 ne6: HYM / MM
40] Hop

[32]

(*) Ynotpe6ara Ha oBaa 6aTepuja e
opi06peHa caMo Co peMeHU 3a Hocehe
Ha 6aTtepujata. Tpeba aa ja BMmeTHeTe
6arepujaTta BO HEj3MHOTO MECTO Ha
MalwwuHara.

a) 3ABEJIELLIHA: BKynHaTa noco4eHa
BPeAHOCT 3a BUGpaLMKTe e U3MepeHa co
NPOGEeH METOZ, 3a HOPMaN3MPaHbe U MOoXe
/12 ce KOpUCTU 3a CriopesibeHa BpeHOCT

Ha efieH ypes co Apyr. BKynHaTa BpeaHoCT
Ha BUBpaLM1TE MOe fla Ce KOPUCTU 1 3a
npeMMUHapHa NPOLIEHKA Ha U3/IOMeHOCTa.
b) BHUMAHWE: emu1cujaTa Ha BUGpaummTe
npv eeKTVBHa ynoTpeba Tpeba Aa ce
pas/MKyBa of, BKynHaTta noco4eHa BpeaHoCT
cropes Ha4MHOT Ha ynoTpe6a Ha ype/aoT.
3aT0a e HeOMNXOAHO BO TEKOT Ha paGoTaTa Aa
ce HanpasaT noBeke 6e36e/JHOCHN Meperba
3a/ja ce 3alTUTK ONepaTopoT: HoceTe
4eBJIM BO TEKOT Ha ynoTpebarta, orpaHuieTe
ro BPEMeTO Ha ynoTpe6a Ha MallmMHaTa 1
CKpaTeTe ro BpemeTo Kora Tpeba a ce
NPUTUCHE payKaTa 3a ynpaByBakse co
3a6p3yBayoT.
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NL - TECHNISCHE GEGEVENS
Spanning en frequentie voeding MAX
Spannir}g en frequentie voeding
NOMINAAL

1

2

3

4] Maximale snelheid van de ketting
5] Lengteblad.

6] Vermogen van het oliereservoir

7] Dikte van de kettin

8] Tanden/steek van het kettingwiel

9]  Gewicht zonder accugroep
10] Gemeten niveau geluidsdruk
11] Meetonzekerhei

12] Gemeten geluidshiveau

13] Gegarandeerd geluidsniveau
14] Trillingshiveau

15] - Voorste handgreep

16] - Achterste handgreep

[17] OP AANVRAAG LEVER BARE
ACCESSOIRES
18] Accugroep, mod.

19| Batterijlader
20] Draagtuig voor accu

[22] TABEL VOOR DE CORRECTE
COMBINATIE VAN BLAD EN
KETTING (Hfdstk. 16)

23] STAP

28] Lengte: Duimen/cm
29] Breedte Groef: Duimen/mm
30] Code

(*) Het gebruik van deze accu is enkel
toegestaan met het draagtuig van de accu.
Het is verboden de accu in de huizing van de
machine te plaatsen.

a) OPMERING: de totale verklaarde waarde van de
trillingen werd gemeten met een genormaliseerde
testmethode en kan gebruikt worden voor een
vergelijking tussen twee werktuigen. De totale
waarde van de trillingen kan ook gebruikt wordenin
een voorafgaande evaluatie van de blootstelling.

b) WAARSCHUWING: de emissie van trilingen

bij het effectief gebruik van het werktuig kan
verschillen van de totale verklaarde waarden, al
naar gelang de manieren waarop het werktuig
gebruikt wordt. Daarom is het noodzakelijk, tijdens
het werk, de volgende veiligheidsmaatregelen

toe te passen om de bediener te beschermen:
handschoenen te gebruiken tijdens het gebruik,
het gebruik van de machine te beperken en de

de bedieningshendel van de versnelling zo kort
mogelijk ingedrukt te houden.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Maks matespenning og -frekvens

[3] NOMINELL matespenning og
-frekvens

4] Maks kjedehastighet

5] Sverdlengde

6] Oljetankens kapasitet

7] Sagkjede

8] Sverd

9] Vekt uten batteri

10] Malt lydtrykkniva

11] Maleusikkerhet

12] Malt lydeffektniva

13] Garantert lydeffektniva

14] Vibrasjonsniva

15] - Fremre handtak

16] - Bakre handtak

17] TILBEHOR PA FORESPORSEL
18] Batteri, modell

19] Batterilader

20] Batterisele

[22] TABELL FOR RIKTIG
KOMBINASJON AV SVERD OG
KJEDE (Kap. 16)

[23] MELLOMROM

[24] SVERD

[25] KJEDE

[26] MODELL

[27] Tommer

[28] Lengde: Tommer/cm

[29] Sporbredde: Tommer/mm

[30] Kode

(*) Bruk av dette batteriet er kun tillatt
med bruk av bzereselen for batteriet.
Det er forbudt a sette batteriet pa
plass i maskinen.

a) MERK: Oppgitt totalverdi for
vibrasjonene har blitt malt ved & bruke
en normal provemetode og kan brukes
for 8 sammenligne et redskap med et
annet. Den totale vibrasjonsverdien
kan ogsa brukes i en forelopig
eksponeringsvurdering.

b) ADVARSEL: Avhengig av hvordan
redskapet brukes, kan vibrasjonene

ved en effektiv bruk av redskapet

avvike fra oppgitt totalverdi. Under
arbeidet ma derfor brukeren ta folgende
sikkerhetstiltak: Bruke hansker, begrense
bruken av maskinen og korte ned pa
tiden for bruk av gasspaken.

[1] PL-DANETECHNICZNE

[2] Napiecieiczestotliwos¢ zasilania MAX

[8] Napiecieiczestotliwos¢ zasilania
NOMINAL

4] Maksymalna predkosé faricucha

5] Dtugoscé prowadnicy

6] Pojemnosc zbiornika oleju

7] tancuchzebaty

8] Zeby / podziatka kota zebatego
fancucha

[9] Wagabez zespotu akumulatora

[10] Zmierzony poziom mocy cisnienia
akustycznego

11] Btad pomiaru

12] Zmierzony poziommocy akustycznej

13] Gwarantowany poziom mocy akustycznej

14] Poziom wibracji

15] -Uchwyt przedni

16] - Uchwyttylny

17] AKCESORIANA ZAMOWIENIE
18] Zespdtakumulatora, mod.

19] tadowarka akumulatora

20] Uprzaz do transportu akumulatora

[22] TABELA PRAWIDLOWEJ
KOMBINACJI PROWADNICY |
£ANCUCHA (rozdz. 16)

23] ROZSTAW

24] PROWADNICA

25| £tANCUCH

26] MODELU

27] Cale

28] Dtugosé: Cale/cm

29] Szeroko$c¢ Bruzdy: Cale / mm

30] Kod

(*) Zastosowanie niniejszego akumulatora
jest dozwolone wytacznie wraz uprzeza
do transportu akumulatora. Zakazane
jest wkitadanie akumulatora do gniazda w
maszynie.

a) UWAGA: Catkowita wskazana warto$¢
drgarn zostata zmierzona zgodnie ze
znormalizowang metoda badaniai moze by¢
wykorzystana w celu dokonania poréwnania
miedzy dwoma urzadzeniami. Catkowita
warto$¢ drgan moze byc réwniez stosowana do
wstepnej oceny zagrozenia.

b) OSTRZEZENIE: emisjadrgariw
praktycznym zastosowaniu niniejszego
narzedzia moze sie rézni¢ od deklarowanej
wartoscitgcznej, w zaleznosci od sposobu
uzytkowania urzgdzenia. Dlatego, w celu
zapewnienia bezpieczerstwa uzytkownika,
konieczne jest podczas pracy z urzagdzeniem
podiecie nastepujacych srodkéw
bezpieczenstwa: noszenie rekawic podczas
korzystania z urzadzenia, ograniczenie czasu
uzytkowania urzadzenia i skrécenie czasu
trzymania wcisnietej dzwigni przepustnicy.

E

[3] Tens&o e frequéncia de alimentagdo
NOMINAL

4] Velocidade maxima da corrente

5] Comprimento barra de guia

g Capacidade do tanque do 6leo

8]

PT - DADOS TECNICOS
"{'/?An;éo e frequéncia de alimentagdo

Spessore catena
Dentes / distancia entre eixos do
Binhéo da corrente

es0 sem grupo bateria
10] Nivel de pressao acustica mensurada
11] Incerteza de medicao
12] Nivel de poténcia acustica mensurada
13] Nivel de poténcia acustica garantido.
14] Nivel de vibragbes
15] - Pega dianteira
16] - Pega traseira

17] ACESSORIOS A PEDIDO
18] Grupo bateria, mod.

19] Carregador de bateria

20] Arnés porta-bateria

[22] TABELA PARA A COMBINAGAO
CORRETA DE BARRA E
CORRENTE (Cap. 16)

PASSO

[24] LAMINA-GUIA

[25] CORRENTE

[26] MODELO

[27] Polegadas

[28] Comprimento: Polegadas / cm
[29] Largura do canal: Polegadas / mm
[30] Codigo

(*) O uso desta bateria somente é .

permitido com o arnés porta-bateria. E
proibido inserir a bateria no alojamento
da maquina.

a) NOTA: o valor total declarado das
vibragdes foi mensurado de acordo com

um método normalizado de ensaio e pode
ser utilizado para comparar uma ferramenta
comaoutra. O valor total das vibragdes
também pode ser utilizado para uma
avaliacdo preliminar da exposicéo.

b) ADVERTENCIA: a emissao de vibragoes
no uso efetivo da ferramenta pode ser
diversa do valor total declarado de acordo
com os modos com os quais a ferramenta
é utilizada. Portanto, durante o trabalho, é
necessario adotar as seguintes medidas
de seguranca para proteger o operador:
usar luvas durante o uso, limitar o tempo de
utilizagdo da maquina e encurtar o tempo
durante o qual a alavanca de comando é
mantida pressionada.
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[1] RO-DATE TEHNICE

[2] Tensiune sifrecventa de alimentare MAX

[3] Tensiune sifrecventa de alimentare
NOMINAL

4] Vitezamaxima a lantului

5] Lungime bara de ghidaje

6] Capacitate rezervor ulei

7] Grosimea lantului

8] Dinti/ pas pinion lant

9] Greutate fara ansamblul baterie

10] Nivel masurat de presiune acustica

11] Nesiguranta in masurare

12] Nivel de putere acustica masurat

13] Nivel de putere acustica garantat

14] Nivel de vibratii

15] - Méaner fata

16] - Maner spate

17] ACCESORIILA CERERE
18] Ansamblu baterie, mod.
19] Barade ghidaj

20] Harnagament port-baterie

[22] TABEL PENTRU_O ASOCIERE
CORECTA BARA-LANT (Cap. 16)

23] PAS |

24] BARA
LANT

26] MODELUL

27] Toli

28] Lungime: Toli/cm

29] Latime Canelura: Toli/ mm

30] Cod

(*) Aceasta baterie poate fi utilizata doar
cu harnasamentul de sustinere a bateriei.
Se interzice introducerea bateriei in
locasul de pe masina.

a) OBSERVATIE: valoarea totala declarata
avibratiilor a fost masurata tinandu-se cont
de o metoda de proba normalizata si poate
fi utilizatd pentru a compara instrumentele
intre ele. Valoarea totala a vibratiilor poate
fi utilizatd si pentru o evaluare preliminara a
expunerii.

b) AVERTISMENT: emisia de vibratii in
utilizarea efectiva a instrumentului poate

fi diferité fata de valoarea totald declarata,
infunctie de modurile in care se utilizeaza
instrumentul. Din acest motiv este nevoie
ca, intimpul sesiunii de lucru, sa se adopte
urmatoarele masuri de siguranta menite sa
protejeze operatorul: purtarea manusilor

in timpul utilizarii, limitarea duratei de
utilizarea a masinii si scurtarea duratei in
care se tine apasata maneta de comanda a
acceleratorului.

[1] RU-TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

[2] Hanpsenue nyactota nutanus MAKC.

[3] HanpseHue nyacToTa nuTaHUs
HOMWHAJIbHBIE

[4] MaKcumansHana CKOpOCTb Lienk

[5] [nvHa HanpaBASHOLEN LWUHBI

[6] EmkocTbMacnaHoro 6axka

[7] TonwmHa uenn

[8] 3y6upl / war 3Be3A04KM Lenu[9]
Bec 6e3 6aTapeiiHoro 610Ka

[10] M3mepeHHbIit ypoBEHb 3BYKOBOrO AaBNEHNA

[11] MorpelwHocTb U3MepeHmna

[12] M3mepeHHbIit ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM

[13] TapaHTVpyembii ypoBEHb 3BYKOBOI
MOLLHOCTH

[14] YpoBeHb B1GpaLymn

[15] -TepepHsna pykoATKa

[16] -3apHas pykoATKa

[17] AOMONHWUTE/IbHOE OBOPYOBAHWE
[0 TPEBOBAHMIO

[18] BartapeiiHblii 610K, MOg,

[19] 3apspaHoe ycTpoiicTBo

[20] CvcTema nopBecKY ¢ aepiartenem 6atapen

[22] TAB/MLA NPABI/IbHBIX
KOMBMHALIAM LLIMHA-LIEMb (ra. 16)
LUAT

[24] LUMHA

[25] LEMNb

[26] MOJE/Nb

[27] Drovimbl

[28] AnuHa: [toiimbl / cm

[29] LUnpuHa Kanasku: Atoimbl / MM
[30] Kopg

“)n AaHHoI! 6aTapen p
To! i c

OTCEK Ha MaluuHe.

a) MPUMEYAHWE: 0611iui 3aABNEHHbIA ypOBEHbL
BUGPALMM GbU1 M3MEPEH C UCTIONb30BAHEM
HOPMa/IM30BaHHOTO METOZA UCTIBITAHMH, M €70 MOMHO
VCTIO/Ib30BATh A/1A CPABHEHNA Pa3/IMiHbIX MHCTPYMEHTOB
Mexzly co60iA. OBLMI YPOBEHb BUGPALIM MOKHO

TaKIKe UCTI0Nb30BATb A/1A NPEABAPUTENLHON OLEHKM
TO/ABEPEHHOCTY BO3AEHCTBIMIO BUGPALIAN.

b) MPEAYMPEHAEHWVE: yposeHb BUGpaLym BO

BpeMA PaKTUYECKOI SKCN/yaTaLMM UHCTPYMEHTa
MOMET OT/IM4ATLCA OT OBLUEro 3aAB/IEHHOrO 3Ha4YEHNA
113aBYCHT OT PEIMMOB SKCTIyaTaLM MHCTPYMEHTa.
[MoaTomy Bo BpemA paGOoTbl HEOGXOAWUMO NPUHMMATE
CneayloLme Mepbl MPEA0CTOPOKHOCTY ANIA 3allTbI
oneparopa: paGoTaTh B nepyaTKax, orpaHniMBaTh Bpems
MCMO/Ib30BaHNA MaLLMHbI M COKPATUTL BPEMS, B TEYeHWe
KOTOPOrO Pbi4ar yMpaB/IeHs APOCCENIEM OCTaETCA
HaXaTbiM.

[1] SK-TECHNICKE PARAMETRE

[2] MAX. napdjacie napétie a frekvencia

[8] MENOVITE napéjacie napétie a
frekvencia

4] Maximalna rychlost retaze

5] Dlzka vodiace;j listy

6] Kapacita olejovej nadrze

7] Hrubka retaze

8] Zuby / rozstup retazovky

9] Hmotnost jednotky akumulatora

10] Namerana uroven akustického tlaku

11] Nepresnost merania

12] Namerana uroven akustického
vykonu

13] Zaru€ena uroven akustického vykonu

14] Uroven vibracii

15] - Predna rukovat

16] - Zadna rukovat

17] VOLITELNE PRISLUSENSTVO

18] Akumulatorova jednotka, mod.

19] Nabijacka akumulatora

20] Opasok na akumulator s chrbtovymi
popruhm

[22] TABULKA PRE URCENIE
SPRAVNEJ KOMBINACIE
VODIACEJ LISTY A RETAZE (kap.
16,

ROZSTUP
[24] VODIACA LISTA
RETAZ

MODEL

Palce

Dizka: Palce / cm

Sirka drazky: Palce / mm
[30] Kod

(*) Pouzitie tohto akumulatora

je dovolené len s opaskom na
akumulator s chrbtovymi popruhmi.
Je zakazané vkladat akumulator do
ulozenia na stroji.

a) POZNAMKA: vyhlasena celkova
hodnota vibracii bola namerana s pouzitim
normalizovanej skusobnej metédy

aje mozné ju pouzit na porovnanie
jednotlivych nastrojov. Celkova hodnota
vibracii méze byt pouzita aj pri pripravnom
vyhodnocovani vibracii.

b) VAROVANIE: emisie vibracii pri
skuto¢nom pouziti nastroja moézu byt iné
ako su stanovené celkove hodnoty, ato v
zavislosti na rezimoch, pri ktorych sa dany
nastroj pouziva. Preto je potrebné pocas
prace prijat niz8ie uvedené bezpecnostné
opatrenia, ktoré maju za ciel ochranit
operatora: po¢as bezného pouzitia majte
nasadené rukavice, obmedzte dobu
pouzitia stroja a skratte doby, po¢as
ktorych je zatlacena ovladacia paka plynu.

[1] SL-TEHNICNI PODATKI

[2] Napetostin frekvenca elektricnega
napajanja - MAX

[3] Napetostin frekvenca elektricnega
napajanja - NAZIVNA

4] Maksimalna hitrost verige

5] Dolzina meca

6] Kapaciteta rezervoarja za olje

7] Debelina verige

8] Zobniki/hod veriznega pastorka

9] Tezabrez sklopa baterije

10] Izmerjena raven zvo¢nega tlaka

11] Nezanesljivost meritve

12] Izmerjena raven zvoéne moci

13] Zagotovljena raven zvoénega tlaka

14] Nivo vibracij

15] - Predniji ro¢aj

16] - Zadnji ro¢aj

17] DODATNA OPREMA PO NAROCILU
18] Sklop baterije, mod.
19] Polnilnik baterije

[20] Pas za noSenje baterije

[22] TABELA ZA PRAVILNO
KOMBINACIJO MECA IN VERIGE
(Pogl. 16)

KORAK

DROG

[25] VERIGA

MODEL

Palci

Dolzina: Palci / cm
Sirina Utora: Palci/ mm
Sifra

(*) To baterijo je dovoljeno uporabljati
le s pasom za nosenje baterije.
Baterijo je prepovedano vstavljati v
lezisce v stroju.

a) OPOMBA: Deklarirana skupna
vrednost vibracij je bila izmerjena v
skladu z normirano metodo preizku$anja;
mogoce jo je uporabiti za primerjavo
med razliénimi orodji. Skupna vrednost
vibracij se lahko uporabi tudi za
predhodno oceno izpostavitve.

b) OPOZORILO: Med dejansko uporabo
orodja se oddajane vibracije lahko
razlikujejo od deklarirane skupne
vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe orodja. Zato je treba med delom
udejanjati naslednje varnostne ukrepe
za za$cito upravljavca: med delom
nosite rokavice, omejite ¢as uporabe
stroja in skraj$ajte intervale, med
katerimi pritiskate na komandni vzvod
pospesevalnika.
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[1] SR -TEHNICKI PODACI

[2] MAKS. napon i frekvencija napajanja

[8] NAZIVNI naponifrekvencija
napajanja

4] Maksimalna brzina lanca

5] Duzinamaca

6] Kapacitet rezervoara za ulje

7] Debljina lanca

8] Zubi/ korak zup¢anika lanca

9] Tezina bez baterije

10] Izmereni nivo zvuénog pritiska

11] Merna nesigurnost

12] Izmereni nivo zvuéne snage

13] Garantovani nivo zvuéne snage

14] Nivo vibracija

15] - prednja drska

16] - zadnja drSka

17] DODATNI PRIBOR PO NARUDZBINI
18] Baterija, mod.

19] Punjac baterije

20] Pojas za noSenje baterije

[22]

TABELA ZA PRAVILNO

KOMBINOVANJE MACA | LANCA
(Pogl. 16)

23] KORAK

24] MAC

25] LANAC

26] MODEL

27] In¢

28] Duzina: In¢/cm

29] Sirina Zleba: In¢ / mm

30] Sifra

(*) Upotreba ovog akumulatora (baterije)
dozvoljena je samo s pojasom za noSenje
akumulatora (baterije). Zabranjeno je
stavljati akumulator (bateriju) u kuciste
na masini.

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrednost vibracija izmerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja i
moze se koristiti za poredenje dve
alatke. Ukupna vrednost vibracija moze
se koristiti i prilikom uvodne procene
izloZzenosti.

b) UPOZORENUJE: emisija vibracija
prilikom efektivne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavijene
vrednosti u zavisnosti od nacina na koji
se alatka koristi. Stoga je potrebno, za
vreme rada, primeniti sledece sigurnosne
mere u cilju zastite radnika: nositi
rukavice za vreme upotrebe, smanjiti
vreme koriSéenja masine i skratiti vreme
pritiskanja poluge za komandu gasa.

[1] SV-TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] MAX utspénning och
stromforsérjningsfrekvens

[3] NOMINELL utspanning och
stromférsérjningsfrekvens

4] Kedjans maximala hastighet

5] Svérdets langd

6] Oljetankens kapacitet

7] Kedjans tjocklek

8] Tander / kuggstangens tandavstand
pa kedjan

9] Vikt utan batterienhet

10] Uppmatt ljudtryckniva

11] Tvivel med matt

12] Matt ljudeffektniva

13] Garanterad ljudeffektsniva
14] Vibrationsniva

15] - Framre handtag

16] - Bakre handtag

[17] TILLBEHOR PA BESTALLNING
[18] Batterienhet, mod.

[19] Svard
[20] Batterisele

TABELL FOR RATT KOMBINATION
AV SVARD OCH KEDJA (Kap. 16)
[33] STEG

STANG

KEDJA

MODELL

Tum

Léngd: Tum/cm

Rénnans Bredd: Tum / mm

Kod

(*) Detta batteri far endast anvandas med
batteribarselen. Det &r férbjudet att sétta i
batteriet i facket pa maskinen.

a) ANMARKNING: det totala angivna
vibrationsvérdet har méatts i enlighet med en
standardiserad testmetod och kan anvandas
fér en jamférelse mellan olika verktyg. Det
totala vibrationsvérdet kan anvéndas &ven vid
en preliminér exponeringsbedémning.

b) VARNING: vibrationsemissioner under
anvandningen av verktyget kan skilja sig fran
det totala vardet som anges beroende pa hur
verktyget anvénds. Darfor ar det nddvandigt,
under arbetet, att tillampa de foljande
sakerhetsatgarderna som avses for att skydda
féraren: bar handskar under anvandningen,
begransa anvandningstiden och tiderna som
gasreglagets spak halls nedtryckt.

[1] TR-TEKNIK VERILER

[2] MAKS besleme gerilimi ve frekansi

[8] NOMINAL besleme gerilimi ve
frekansi

4] Maksimum zincir hizi

5] Kilavuz palasi uzunlugu

6] Yag deposu kapasitesi

7] Kalinlk zincir

8] Zincir pinyonunun disleri / adimi

9] Batarya grubu olmadan agirlik

10] Ql¢lilen ses basinci seviyesi

11] Olci belirsizligi

12] Olcllen sesgiicl seviyesi

9] Olgim belirsizligi

13] Garanti edilen ses glicli seviyesi

14] Titresim seviyesi

15] - On kabza

16] - Arka kabza

[17] TALEP UZERINE TEDARIK EDILEN
AKSESUARLAR

[18] Batarya grubu, mod.

[19] Batarya sarj cihazi

[20] Bataryatasima kemeri

DOGRU PALA VE ZINCIR BIRLESIMI
TABLOSU (Bdl. 16)

[23] ADIM

PALA

ZINCIR

MODELI

[27] Ing

Uzunluk: Ing/.cm

Yiv Genisligi: Ing / mm

Kod

(*) Bu bataryanin yalnizca

batarya tasima kemeriyle birlikte
kullanilmasina izin verilir. Bataryanin
makine lizerindeki yuvaya
yerlestirilmesi yasaktir.

a) NOT: beyan edilen toplam titresim
degeri, normalize edilmis test ydntemine
uygun sekilde él¢ulmustir ve bir takim
ile digeri arasinda karsilastirma yapmak
amaciyla kullanilabilir. Toplam titresim
degeri ayni zamanda maruz kalma
durumuna dair 6n degerlendirme
yaparken de kullanilabilir.

b) UYARI: takimin etkili kullanimi sirasinda
yayilan titresim, takimin kullaniima
sekline bagl olarak beyan edilen toplam
degerden farkli olabilir. Bu nedenle,
calisma yapilirken operatéri korumaya
yonelik asagidaki guvenlik tedbirleri
alinmalidir: kullanim sirasinda eldiven
takin, makinenin kullanildidi streleri
sinirlandirin ve gaz kumanda levyesinin
basili tutuldugu streleri kisaltin
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WARNING!: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference

1. GENERAL INFORMATION

11 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain
important information regarding safety and
operation and are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT these give details
or further information on what has already been
said, and aim to prevent damage to the machine.

The A symbol highlights danger.
Non-compliance with the warning
could lead to personal and/or third
party injury and or damage.

The paragraphs highlighted in a square
with grey spots indicate the optional
characteristics not on all models
documented in this manual. Check if
the characteristic is on this model.

Whenever reference is made to a
position on the machine "front", "back",
"left" or "right" hand side, this refers to
the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.
Components shown in the figures

are marked A, B, C, etc.

A reference to component C in figure 2 is
written: "See fig. 2.C" or simply "(Fig. 2.C)".
The figures are given as a guide only. The
actual parts may vary from those shown.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph "2.1

Training" is a sub-title of "2. Safety regulations".
References to titles or paragraphs are marked
with the abbreviation chap. or par. and the
relevant number. Example: "chap. 2" o "par. 2.1".
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2. SAFETY REGULATIONS

2.1 GENERAL SAFETY WARNINGS

A Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions
for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to
your battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep the work area clean at all times.
Cluttered and dirty areas make
accidents more likely to happen.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence
of flammable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c¢) Keep children and bystanders at a safe
distance while operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, cookers and refrigerators.
There is an increased risk of electric

shock if your body is earthed or grounded.

b) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool
will increase the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate
conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure
the tool is switched OFF before insert the
battery, picking up or carrying the power
tool. Carrying power tools with your finger
on the switch or fitting the battery with
the tool switched ON invites accidents.

d)Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on.
A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

e) Do not lose your balance. Keep proper
footing and balance at all times. This
enables better control of the power
tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If any devices are to be connected to
dust extractor and collection units,
check they are connected and used
appropriately. The use of these devices
may reduce dust related risks.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use
the correct power tool for your
application. The correct power tool
will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power tool
that cannot be controlled with the switch
is dangerous and must be repaired.

c) Remove the accumulator from its housing
before making any adjustments, changing
attachments or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the
risk of starting the power tool accidentally.

d)Store idle power tools out of the reach
of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.

e) Maintain power tools with care. Check
for misalignment or obstruction of
moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

f) Keep cutting devices sharp and clean.
Properly maintained cutting devices with
sharp cutting edges are less likely to
become jammed and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and
tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the
working conditions and the work to be
performed. The use of a power tool
for operations it was not designed for
can cause hazardous situations.

EN-2
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5) Use and precautions to take during

use of battery-operated power tools

a) Recharge only with the charger specified
by the manufacturer. A charger thatis
suitable for one type of battery pack may
create a risk of fire when used with
another type of battery pack.

b) Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use
of other battery packs may
create arisk of injury or fire.

¢) When battery pack is not in use, keep
it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals
together may cause burns or a fire.

d)Under abusive conditions, liquid may
leak from the battery: avoid all contact.
If contact accidentally occurs, flush
with water immediately. If the liquid
comes into contact with the eyes, seek
medical assistance immediately. Liquids
leaking from the battery terminals
may cause irritation or burns.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

2.2 SPECIFIC SAFETY RULES
FOR CHAIN-SAWS AND
ELECTRIC CHAIN-SAWS.

Keep all body parts at a distance from the
toothed chain when the chain-saw is running.
Before starting the chain-saw, check that

the toothed chain is not in contact with
anything. Lack of concentration when using
the chain-saw can cause clothes or body
parts to get caught up in the toothed chain.
Always wear safety goggles and ear
protection. Other protective equipment for the
head, hands and feet is also recommended.
The wearing of protective clothing will reduce
accidents caused by hurled workpieces and
accidental contact with the toothed chain.

Do not use chain-saws when positioned on
atree. Starting a chain-saw when positioned
on a tree can cause body injuries.

Keep proper footing and balance at all times,
and only use the chain-saw on fixed, secure
and flat surfaces. Slippery or unstable
surfaces such as ladders, can cause loss

of balance or control of the chain-saw.

When cutting a branch that is under tension,
be alert for spring back. When the tension

of the wood fibres is released, the branch
can spring back and injure the operator
and/or kick the chain-saw out of control.

Use extreme caution when cutting small size
brush and saplings. The slender material
may catch in the chain-saw and be whipped
towards you and/or pull you off balance.
When storing or transporting a chain-

saw always use the guide bar cover.

Correct handling of the chain-saw will
reduce the probability of unintended

contact with the moving chain.

Follow the instructions concerning lubrication,
chain tension and replacement parts. Chains
with incorrect tension and lubrication can
break and increase the risk of kickback.
Keep handles dry, clean and free from oil
and grease. Greasy and oily handles are
slippery and can cause loss of control.

Use the chain-saw to cut wood only. Do not
use the chain-saw for purposes for which it
is not intended. For example: do not use an
chain-saw for cutting plastic, masonry or
other non-wood materials. Using the chain-
saw for operations other than those intended
could result in a hazardous situation.

2.3 CAUSES OF KICKBACK AND
OPERATOR PROTECTION

Kickback can occur when the nose or tip of the
guide bar touches an object, or when the wood
closes in and pinches the chain in the cut.

Contact of the tip can, in certain cases,
cause a sudden fast reverse action,
pushing the guide bar upwards and
backwards towards the operator.

Pinching of the chain along the top
of the guide bar can rapidly push the
chain back towards the operator.

Both the above reactions may cause loss of
control of the saw, which could result in serious
injury for operators. Do not rely exclusively

on the chain-saw built-in safety devices

Chain-saw users should take additional
precautions to eliminate accident or injury risks
during cutting operations. Kickback is the result
of poor use of the tool and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by
taking the specific precautions provided below:

¢ Hold the saw firmly with both hands, with the
thumbs and fingers around the chain-saw
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grips, and position your body and arms so
that you can resist the force of a kickback.
Kickback can be controlled by the operator
if all appropriate precautions have been
taken. Do not allow the chain-saw to start.
Do not fully extend the arms and do not
saw above shoulder height. This helps
avoid undesired contact with the ends

and allows for more control over the
chain-saw in unexpected situations.

Only use the guide bar and chains
recommended by the manufacturer.
Unsuitable guides and chains can cause
the chain to break and/or kickbacks.
Follow the manufacturer's instructions
regarding sharpening and maintenance of
the chain-saw. A decrease in the level of
depth can cause an increase in kickbacks.

Techniques for using the electric
chain-saw (battery-operated)
Always observe the safety regulations
and use the most suitable cutting
techniques according to the work to be
performed, following the instructions and
examples in the user instructions.

¢ Safe carrying of the electric
chain-saw (battery-operated)

Whenever the machine is to be

handled or transported you must:

— turn off the motor, wait for the chain to stop

and unplug the machine from the mains;
— apply the protection bar cover;
— only hold the machine using the handles
and position the bar in the opposite
direction to that used during operation;

When using a vehicle to transport the machine,

position it so that it can cause no danger
to persons and fasten it firmly in place.

* Recommendations for first-time users
Before felling or delimbing for
the first time, make sure:

— you have been specifically trained
to use this type of equipment;

— you have carefully read the safety
regulations and user instructions
contained in this manual;

— you practise first on logs on the ground
or attached to trestles, in order to
get familiar with the machine and the
most suitable cutting techniques.

* Handling and correct use of
battery-operated power tools
a) Make sure that the machine is switched
off before inserting the battery. Inserting

https:/itm.by
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a battery in an electric device which is
switched on can cause accidents.

b) Charge battery packs only with
the chargers recommended by the
manufacturer. Battery chargers are
generally specific for each battery type;
use with other types can cause fire risks.

c) Use only batteries specifically designed
for your power tool. The use of other
batteries may cause injuries and fire risks.

d)Keep all unused batteries at a distance
from paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects as
contact with the same can cause short
circuits. Short circuits between battery
contacts can lead to explosion or fires.

e) Batteries in poor condition can cause
liquids to leak. Avoid contact with the
liquid. In the case of accidental contact
flush with water. If the liquid comes into
contact with the eyes, also seek medical
advice. Liquid leaking from the battery
may cause skin irritation or burns.

f) Check that the accumulator is in good
condition and there are no signs of
damage. Do not use the device with
a damaged or worn accumulator.

2.4 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must

be a relevant and priority aspect of
machine use, of benefit to the community
and the environment we live in.

EN -4

Avoid being a disturbance to the
neighbourhood. Use this machine at
reasonable times of the day only (not

early morning or late evening when the

noise could cause disturbance).

A certain amount of chain lubricating oil

is released into the environment when

the machine is running, so only use
biodegradable oils made specifically for

this use. Use of a mineral oil or motor oil
causes serious damage to the environment.
Scrupulously comply with local regulations for
the disposal of packaging, deteriorated parts
or any elements with a strong environmental
impact; this waste must not be disposed of
as normal waste, it must be separated and
taken to specified waste disposal centres
where the material will be recycled.
Scrupulously comply with local regulations
for the disposal of waste materials

When the machine is withdrawn from service,
do not dump it in the environment, but take

it to a waste disposal facility in accordance
with the local regulations in force.



European Directive 2012/19/EU on

electrical and electronic equipment

waste and its implementation in
compliance with national standards, old
electrical equipment must be collected
separately, for eco-compatible recycling. If
electrical equipment is disposed of in a landfill
or in the ground, the harmful substances can
reach the water table and enter the food chain,
damaging your health and well-being. For
further information on disposing of this product,
contact the competent authority for the disposal
of domestic waste or your dealer.

Do not throw electrical equipment away
with domestic waste. According to the
]

At the end of their working life, dispose
| of batteries paying due attention to the
environment. Batteries contain material
Li-isn Classified as hazardous for you and the
environment. They must be removed
and disposed of separately at a facility that
accepts lithium-ion batteries.

separate waste collection of the
IeN products and packaging used allows the
materials to be recycled and reused.
@]@ Reuse of recycled materials help to
prevent environmental pollution and
reduces the demand for raw materials.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a forestry tool and
precisely a battery powered chain saw.

The machine is essentially composed of

a battery powered motor and a guide bar
that takes the power from the battery to the
motor which drives the cutting chain.

The operator is able to operate the
machine with two hands, using the front
and rear handgrips, and can use the
main controls, always remaining at a safe
distance from the cutting means.

3.1.1 Intended use

This machine was designed
and manufactured for:
- felling, bucking and delimbing trees
with dimensions suitable for the length

of the guide bar or wooden objects
with the same characteristics;
— use by one operator.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the above-
mentioned ones may be hazardous and harm
persons and/or cause damage. Examples of
improper use may include, but are not limited to:

- trimming hedges;

- carving operations;

— sectioning pallets, crates and
various packing materials;

— sectioning furniture or other materials with
nails, screws or other metal components;

— butchering meat;

— using the machine to cut materials
other than wood (plastic materials,
building materials);

- using the machine to lift,
move or split objects;

- using the machine while
fastened to fixed supports;

— using cutting means other than those
found in the "Technical Data" table.
Serious injury and wound hazard.

— use of the machine by more
than one person.

IMPORTANT Improper use of the machine
will invalidate the warranty, relieve the
Manufacturer from all liability, and the user
will consequently be liable for all and any
damage or injury to himself or others.

3.1.3 User types

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
The machine is intended for "DIY" use only.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it

(fig. 2). They are used to remind the operator
of the behaviour to follow to use it with

the necessary attention and caution.

Meaning of symbols:

@ Warning! Read the instructions

before operating the machine.

Warning! Failure to use this
machine correctly can be
hazardous for oneself and others
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Danger! Make sure the chain does
not come into contact with foreign
bodies/obstacles.

Kickback may occur if the

chain comes into contact

with an obstacle

Danger! Always use
hearing protectors.

Danger! Wear eye protections.

Danger! Do not leave the machine
in the rain (or in damp conditions)

Beware of kickback! Kickback
is the rapid and uncontrollable
backward motion of the chain

saw in the direction of the
operator. Always work in complete
safety. Use chains with safety
links that limit kickback.

Warning! Never hold the
machine with one hand! Hold
the machine firmly with both
hands to control the machine and
reduce the risk of kickback.

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an authorised service centre.

3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds
the following data (fig. 1):

1. Sound power level

2. CE conformity marking

3. Month/ Year of manufacture

4. Type of machine

5. Power supply frequency and voltage
6. Serial number

7. Name and address of Manufacturer
8. Article code

9. Guide bar lenght

10. CLASS Il - Double insolation

Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.

IMPORTANT Quote the information on
the product identification label whenever you
contact an authorized service workshop.

IMPORTANT The example of the
Declaration of Conformity is provided
on the last pages of the manual.

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is composed of a series
of main components that have the
following functions (fig.1):

A. Motor: supplies the drive power
to the cutting means.

B. Front handgrip: support handgrip
located on the front of the chain saw. This
should be grasped using the left hand.

C. Rear handgrip: support handgrip located
on the rear of the chain saw. This should be
grasped using the right hand. This handgrip
is fitted with the main switch controls.

D. Front hand guard: protection device
seated between the front handgrip
and the toothed chain, to protect the
hand against injuries should it slip off
the handgrip. This guard is used as a
device to trigger the chain brake.

E. Rear hand guard: protection device
seated in the lower right section of
the rear handgrip, to protect the hand
from the saw chain should it break
or disconnect from the guide bar.

F. Guide bar: supports and
guides the toothed chain.

G. Toothed chain: cutting element,
consisting of drive links fitted with
small blades called "teeth" and side
connections held in place by rivets.

H. Chain restraint pin: safety device that
prevents uncontrolled movements of the
toothed chain should it break or slacken.

I. Spiked bumper: device installed
opposite the guide bar assembly
point acting as a pivot when it comes
into contact with a tree or trunk.

J. Bar cover guard: chain saw cover on
the guide bar to be fitted during handling,
transportation or storage of the machine.

K. Battery: device that supplies electric
current to the tool; its specifications
and regulations for use are
described in a specific manual.

L. Battery charger (attachmenton
request, par. 16.2): device used
to recharge the battery.

M. Torque wrench: tool used to rotate screws,
nuts and bolts, to tighten or loosen them.

4. ASSEMBLY

A The safety regulations to follow
are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to
avoid serious risks or hazards.
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For storage and transport purposes, some
components of the machine may not be installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the assembly
should be done on a flat and stable surface,
with enough space for machine handling
and its packaging, always making use of
suitable equipment. Do not use the machine
until all the indications provided in the
"ASSEMBLY" section have been carried out.

41 ASSEMBLY COMPONENTS
The packaging includes assembly components.
4.1.1 Unpacking

1. Cautiously open the packaging, paying
attention not to lose components.

2. Consult the documentation in the
box, including these instructions.

3. Remove all the unassembled
parts from the box.

4. Remove the machine from the box.

5. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

4.2 ASSEMBLY OF THE GUIDE
BAR AND TOOTHED CHAIN

A Always wear heavy-duty gloves when
handling the bar and chain. Mount the
bar and chain very carefully so as not to
impair the safety and efficiency of the
machine. If in doubt, contact your dealer.

A Perform all operations after
removing the battery.

1. Using the supplied wrench, unscrew
the nuts (Fig. 3.A) and remove the
chain guard (Fig. 3.B), to access
the drive pinion and bar seat.
2. Mountthe bar (Fig. 4.A) by inserting
the stud bolts (Fig. 4.B) in the groove
(Fig. 4.C) and push it towards the
back of the machine body.
3. Mount the chain around the drive pinion (Fig.
5.A) and along the bar guide, being careful
to follow the sliding direction (Fig. 5.B).

4. If the tip of the bar is equipped with
a nose sprocket, make sure the
drive links are correctly inserted in
the sprocket rims (Fig. 6.A).

Direction in which
the chain runs

5. Check that chain tension adjuster pin
(Fig. 5.C) is fitted properly in the hole on
the bar; if itisn’t, turn the chain tension
adjuster screw (Fig. 5.D) using a screwdriver
until the pin is completely inserted.

6. Replace the guard without
fully tightening the nuts.

7. Turn the chain tension adjuster screw (Fig.
5.D) to achieve the desired tension (Fig. 7).

8. Raise the bar and tighten the guard nuts
securely using the wrench (Fig. 8.A).

4.2.1 Checking the chain tension

Check the chain tension.

The tension is correct when the drive links
do not slip out of the chain guides if you hold
the chain in the middle of the bar (Fig. 7).

5. CONTROLS

5.1 SAFETY BUTTON (ACTIVATION
/ DEACTIVATION DEVICE)

Press this button to activate and deactivate
the machine electric circuit (Fig. 9.A).

Light OFF: the electric circuit
@ is completely deactivated.
Green light: the machine

electric circuit is activated. The
machine is ready for use.

Blinking red light: operating fault.
See chapter 15. troubleshooting.

IMPORTANT Do not keep your finger
on the button when moving the machine to
avoid accidentally enabling the machine.

5.2 THROTTLE CONTROL LEVER

Used to start and regulate the
chain speed (Fig. 10.A).

The throttle control lever (Fig. 10.A) can
only be used if the throttle break lever is
pressed simultaneously (Fig. 10.B).

The correct running speed will be
achieved by pressing the throttle control
lever (Fig. 10.A) as far as possible.

5.3 THROTTLE BRAKE BUTTON

The throttle brake button (Fig. 10.B) allows the
throttle control lever to be used (Fig. 10.A).
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5.4 CHAIN BRAKE

This is a safety braking system that blocks
chain movement when kickback occurs
during cutting. Kickbacks occur following
an irregular contact of the tip of the bar, with
a rapid upward movement of the bar that
causes the hand to strike the front guard.

It must be manually released to

disengage the chain brake.

A Chain brake engaged.
This is achieved when the

front hand guard is pushed
all the way forward.
Chain brake disengaged. This
is achieved when the front hand
guard is pulled all the way back,
towards the machine body,

\ 4 until it clicks into position.

A Do not use the machine if the chain
brake does not function correctly and
have it inspected by your dealer.

6. USING THE MACHINE

A The safety regulations to follow
are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to
avoid serious risks or hazards.

IMPORTANT For instructions
regarding the motor and the battery (if
supplied), read the relevant manuals.

6.1 PREPARATION

Before starting to work, it is necessary to carry
out several checks and operations to ensure
you can work efficiently and in maximum safety.

6.1.1 Checking the battery

The machine is supplied without the battery.
Purchase the battery with the capacity that
most suits your operational requirements

and fully charge it according to the
instructions in the battery booklet.

The list of approved batteries for this machine
is found in the "Technical Data" table.

¢ Before each use:

— check the battery charge status according
to the instructions in the battery booklet.
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6.1.2 Filling with chain lubrication oil

Fill with chain lubrication oil before using
the machine. For oil filling methods and
precautions (see paragraph 7.3).

6.1.3 Checking the chain tension

A Perform all operations
with the motor off.

Check the chain tension.

The tension is correct when the drive links
do not slip out of the chain guides if you hold
the chain in the middle of the bar (Fig. 7).

To adjust the chain tension:

1. loosen the cover nuts, using
the supplied wrench;

2. turnthe chain tension adjuster screw (Fig.
5.D) to achieve the desired tension;

-
A A

3. raise the bar and tighten the guard nuts
securely using the wrench (Fig. 8.A).

A Never work with the chain loose,
as it can be hazardous if the chain
slips out of the bar guides.

IMPORTANT During the first period of use

(or after replacing the chain) it must be checked
more frequently due to settling of the chain.

6.2 SAFETY CHECKS
Run the following safety checks and
check that the results correspond to
those outlined on the tables.

AAlways carry out the safety
checks before use.

6.2.1 General safety check

Object Result

Grip and guards Clean, dry and fixed
firmly to the machine

Screws on the Correctly tightened

machine and blade (not loose)

Cooling air ducts Not clogged

Guide bar Properly installed

Chain Sharp, not damaged
or worn, mounted and
tensioned correctly.
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Guards Intact, undamaged.
Battery No damage to
the casing, no
liquid leakage
Machine No signs of

damage or wear

Throttle control
lever, safety button

The levers must
move freely and
not be forced.

Test driving

No abnormal
vibrations.
No abnormal sound

6.2.2 Machine operating test

Action

Result

Fit the battery inside

Press the safety
button.

its housing (par. 7.2.3).

The green light must
come on (electric
circuit activated)
and the chain

must not move

Activate the throttle
control lever. (without
pressing the throttle
lock button)

The throttle control
lever remains blocked.

Press the throttle
lock button and
throttle control lever.

The levers must
move freely and
not be forced. The
chain moves.

Release the throttle
control lever or press
the safety button.

The lever
automatically and
rapidly returns to

the idle position.

The chain should stop.

CHECKING THE

CHAIN BRAKE

1. Start the machine
(par. 6.3)

2. Grasp the
handgrips firmly
with both hands.

3. Use the throttle
lever to keep the
chain moving,
push the front hand
guard forwards
using the back
of your left hand
(par.5.4).

3. The chain must
stop moving
immediately.

When the chain has
stopped, immediately
release the throttle
control lever and
disengage the chain
brake (par. 5.4).

A If any of the results fails to
match the indications provided in

TVhy

MM ONLINE STOR

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by

the tables, do not use the machine!
Contact a service centre to have it
checked and repaired if necessary.

6.3 STARTUP

1. Remove the protective bar cover (fig. 1.J).
2. Make sure the bar and the chain are not
touching the ground or any other object.
3. Fitthe battery inside its housing
correctly (par. 7.2.3).
4. Press the safety button (green light) (fig. 9.A)
5. Press the throttle lock button (fig. 10.B)
and throttle control lever. (fig. 10.B).

6.4 OPERATION

Before felling or delimbing for
the first time, make sure:

— you have been specifically trained
to use this type of equipment;

— you have carefully read the safety
regulations and user instructions
contained in this manual;

— you practise first on logs on the ground
or attached to trestles, in order to
get familiar with the machine and the
most suitable cutting techniques.

To operate with the machine

proceed as described below:

* Always disengage the chain brake, pulling the
lever towards you before using the throttle.

* The machine must always be firmly held in
both hands, with the left hand on the front
handgrip and the right hand on the rear
handgrip, even if the operator is left-handed.

A Stop the machine immediately
if the chain stops during sawing.

NOTE During use, the battery is
protected against total drainage with a
protective device that switches off the
machine and stops it from working.

6.4.1 Checks to be conducted
whilst working

6.4.1.a Checking the chain tension

The chain tends to stretch gradually
as you work, so you need to check its
tension frequently (par. 6.1.3).

6.4.1.b Checking the oil delivery

IMPORTANT Never use the
machine without lubrication!

EN-9



A Make sure the bar and the chain are
in place when you check the oil delivery.

Start the motor (par. 6.3), keep it running
at medium power and check if the chain
oil is delivered as shown in (fig. 11).

6.4.2 Work techniques

6.4.2.a Delimbing a tree

A Make sure there is nothing or nobody
in the area where the branches will fall.
1. Stand opposite the branch you want to cut.
2. Start cutting lower branches

followed by the higher ones.
3. Cut downwards to prevent the bar

from getting jammed (fig. 12).

6.4.2.b Felling a tree

IMPORTANT Where two or more persons
are working together on felling and bucking
operations, such operations must be performed
in separate areas at a distance from each
other of at least 2.5 times the height of the tree
being felled. Do not fell trees if this involves
risks of injuring people, coming into contact
with a power line or causing any form of
damage. If the tree should come into contact
with a main power line, report the incident
immediately to the network provider.

Before commencing the felling operations:

- itis necessary to evaluate the natural
inclination of the tree, the part where the
branches are larger and the wind direction,
to assess how the tree will actually fall;

- remove any dirt, stones, pieces of
bark, nails, metal staples and wire;

- clear the area around the tree and
find a stable place to stand;

— plan obstacle-free escape routes at a 45°
angle back and away from the direction of
the fall (Fig. 13) which allow the operator
to escape to a safe zone, about 2.5 times
the height of the tree being felled;

— Stand uphill of the land onto which the tree
will probably roll or fall over after felling.

* Performing a face notch
1. Point towards a target on the ground in the
direction in which you intend to fell the tree.
2. Stand to the right of the tree,
behind the chain saw.

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR

3. Saw a horizontal face notch to 1/3 of the
diameter of the tree, perpendicular to the
direction in which it will fall (Fig. 14.A).

¢ Felling back cut

1. Perform the felling back cut at least
5 cm higher than the horizontal
face notch (Fig. 15.B).

2. Perform the felling back cut leaving
sufficient wood to act as a "hinge" (Fig.
15.C). The hinge wood will prevent the
tree from twisting and falling in the wrong
direction. Do not cut through the hinge.

3. Reduce the thickness of this hinge without
pulling out the bar, until the tree falls.

4. |Ifthere is any risk of the tree not falling
in the desired direction, or that it might
lose its balance moving backwards and
bending the toothed chain, stop cutting
before completing the felling back cut and
use some wooden, plastic or aluminium
wedges (Fig. 16.D) to open the cut. Force
the tree to fall along the desired line by
hitting the wedges with a sledge hammer.

5. When the tree starts to fall, it is necessary to
withdraw the machine from the cut, switch
it off (par. 6.5), lie it on the ground and take
the foreseen exit route. Beware of falling
branches and pay attention where
you put your feet.

6.4.2.c Limbing tree branches

Limbing means removing the
branches from a felled tree.

A Be careful of where the branches
are lying on the ground, the risk of
them being under tension, the direction
the branch may go during cutting and
the risk of the tree being unstable

after the branch has been cut.

When limbing, it is necessary to

leave the lower, larger branches to

support the trunk on the ground.

Remove the small branches with

asingle cut (Fig. 17.A).

It is recommended to cut the tensioned
branches working from the bottom upwards to
prevent the chain saw from bending (Fig. 17.B).

6.4.2.d Bucking the trunk
Bucking means sawing a tree trunk into logs.
It is essential to make sure your feet are

positioned firmly on the ground, and your weight
is distributed equally on both feet. If possible,
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it is recommended to raise and support the
trunk using branches, logs or blocks of wood.

Itis easier to saw a log using the

splked bumper (Fig. 1.I):
Plant the spiked bumper into the log and use
it as a pivot. Cut with an arched motion to
make the bar penetrate the wood (Fig. 18);

2. Repeat several times if necessary, changing
the point where you plant the spiked bumper.

¢ Trunk lying on the ground
When the entire trunk is lying on the
ground, it is bucked from the top
down (overbucking) (Fig. 19.A).
— Cut up to half the diameter, roll the log over
and finishing sawing on the other side.

* Trunk resting on one end only
When the trunk is resting on one end only:
— saw through 1/3 of the diameter from the
bottom up (underbucking) (Fig. 20.A);
— then perform the final cut, overbucking
to reach the first cut (Fig. 20.B).

¢ Trunk resting on both ends
When the trunk is resting on both ends:
— saw through 1/3 of the diameter from the
top down (overbucking) (Fig. 21.A);
— then perform the final cut, underbucking the
lower 2/3 to reach the first cut (Fig. 21.B).

¢ Sloping trunk
Always stand uphill when bucking
a sloping trunk (Fig. 22).

During the operation, to maintain control when
the cut is almost complete, reduce the bucking
pressure without removing removing your
hands from the machine handgrips. Take all
necessary precautions to prevent the machine
from coming into contact with the ground.

6.5 STOP

To stop the machine:

* Release the throttle control lever (Fig. 10.A).

* Press the safety button and turn off the
electrical circuit (light off) (Fig. 9.A).

A After releasing the throttle
control it takes a few seconds for
the toothed chain to stop.

Always stop the machine:
— when moving between work areas.

A Do not keep your finger on the safety
button when moving the machine to avoid
accidentally enabling the machine.

6.6 AFTER OPERATION

1. Remove the battery from its housing
and recharge it (par. 7.2.2).

2. Mount the bar cover.

3. Allow the motor to cool before
storing in an enclosed space.

4. Loosen the bar fastening nuts
to reduce chain tension.

5. Carefully remove any dust and debris
and remove all traces of sawdust or oil
deposits from the chain. (par. 7.4).

6. Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace
the damaged components and tighten
any screws and loose bolts.

IMPORTANT Always remove the battery
(par. 7.2.2) and fit the blade guard whenever
the machine is unused or left unattended.

7. ROUTINE MAINTENANCE

71 GENERAL INFORMATION

A The safety regulations to follow
are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to
avoid serious risks or hazards.

A Before conducting any inspections,
cleaning or maintenance/adjustment
interventions on the machine:

e Stop the machine;

e Wait until the chain is stationary;

* Remove the battery from its housing;
Apply the bar cover, except when working
directly on the chain or bar itself.

Wait until the motor is sufficiently cold;
* Read the relevant instructions;

Use suitable clothing, protective
gloves and goggles;

The frequency and types of maintenance
are summarised in the "Maintenance
Table". The table will help you maintain
your machine’s safety and performance.

It summarises the main interventions to
be made and the frequency applicable

to each of them. Carry out the relevant
intervention according to the first deadline.
The use of non-genuine and/or incorrectly
assembled spare parts and attachments
could adversely affect machine operation
and safety. The manufacturer shall
decline all liability in the event of injuries
or damages caused by such parts.

EN - 11
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* Genuine spare parts are supplied by

authorized assistance workshops and dealers.

IMPORTANT Any maintenance and
adjustment operations not described in
this manual must be carried out by your
dealer or Authorised Service Centre.

7.2 BATTERY

7.2.1 Battery power reserve

Battery autonomy is mainly influenced by:
a. environmental factors, that cause
higher energy requirements:
— cutting trees and branches
that are too thick;
b. operator behaviour that should be avoided:
— switching the machine on and off
frequently whilst working;
— adopting a cutting technique
that is unsuitable for the work to
be performed (par. 6.4.2);

To optimise battery power reserve

it is always recommended to:

¢ cut wood when dry;

¢ use the most appropriate technique
for the work to be performed

If the need arises to use the machine for
sessions which exceed the capability of
a standard battery, it is possible to:
¢ purchase a second standard battery
to immediately replace the discharged
battery, without compromising
the continuity of operations;

7.2.2 Battery removal and recharging

1. Pressthe retainer tab in the
battery compartment (Fig. 9.B) and
remove the battery (Fig. 9.C);

2. Fitthe battery (Fig. 23.A) in the battery
charger housing (Fig. 23.B);

3. Connect the battery charger (Fig. 23.B)
to a power socket with the voltage
indicated on the rating plate.

4. Fully charge the battery according
to the instructions in the battery/
battery charger booklet.

NOTE The battery is equipped with a guard
that inhibits recharging if the environmental
temperature is not between 0 and +45 °C.

NOTE The battery can be recharged at any
time, even patrtially, with no risk of damaging it.

7.2.3 Refitting the battery on the machine

When recharging is completed:

1. Remove the battery (Fig. 24.A) from the
housing in the battery charger (do not keep
recharging when recharging is completed);

2. Disconnect the battery charger
(Fig. 24.B) from the mains;

3. Fitthe battery (Fig. 9.C) iniits
housing pressing down until you
hear it click firmly into position and
check the electrical contact;

7.3 TOPPING UP THE CHAIN OIL TANK

NOTE The following symbol is found
on the chain oil tank cap (fig. 25.A) :

O Chain oil tank

IMPORTANT Only use chain saw
oil or adhesive oil for chain saws. Do
not use oil containing impurities so as
not to block the oil filter and to prevent
irreparable damage to the oil pump.

Itis essential that you use good quality oil
to lubricate the cutting parts effectively.
Used or poor quality oil does not
guarantee good lubrication and reduces
the working life of the chain and bar.

IMPORTANT Never run the chain
without sufficient oil, this could damage
the saw and compromise safety.

Check the amount of oil in the chain saw by
checking the oil level indicator (Fig. 25.B).
If the oil level is low, top up as follows:
1. Unscrew and remove the cap
(Fig. 25.A) from the oil tank.
2. Pour oil in the tank and monitor the
level on the indicator (Fig. 25.B).
3. Make sure no impurities penetrate
the oil tank when filling.
4. Screw on the oil cap and tighten it.

7.4 CLEANING

7.41 Cleaning the machine and the motor

After every work session, clean the machine
thoroughly to remove all dust and debris.
¢ To reduce fire hazards, keep the machine
and, in particular, the motor free of
leaves, branches or excessive grease.

EN-12
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Always clean the machine after use with a
damp cloth dipped in neutral detergent.
Remove all traces of humidity using

a soft damp cloth. Humidity can

generate risks of electric shocks.

Do not use aggressive detergents or solvents
to clean the plastic parts or handgrips.

Do not spray water onto the motor

and electrical components and

prevent them from getting wet.

To avoid overheating and damage to the
motor or the battery, always keep the
cooling air vents clean and free of debris.

7.4.2 Cleaning the chain

Remove any traces of sawdust or oil deposits
from the chain every time it is used.

If there is excessive dirt or resin build-up,
disassemble the chain and place itin a
container with a specific cleanser for a few
hours. Then rinse it with clean water and
treat it with a suitable anticorrosive spray,
before reassembling on the machine.

7.5 CHAIN CATCHER

Check chain stop pin conditions
before each use (Fig. 1.H) and repair
in the event of damages.

* Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure

7.6 NUTS AND BOLTS

the equipment is in safe working condition.
Check regularly that the
handles are fixed firmly.

8. EXTRAORDINARY MAINTENANCE

8.1 MACHINE AND BAR
LUBRICATION HOLES

Periodically remove the chain guard

(par. 4.2), remove the bar and check that
machine lubrication holes (Fig. 26.A) and
guide bar (Fig. 26.B) are not clogged.

8.2 CHAIN DRIVE SPROCKET

Regularly check the condition of the sprocket
with your local dealer and replace it when
wear exceeds the accepted limits.

Do not mount a new chain with

a worn sprocket or vice-versa.

Vb
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8.3 MAINTENANCE OF THE
TOOTHED CHAIN

A To ensure that the chain saw works
safely and efficiently, it is essential
that the chain is well-sharpened.

Chain sharpening is necessary when:
— The sawdust looks like dust.
— Cutting becomes more difficult.
— The cut is not straight.
— Vibrations increase.

A Kickback may occur if the chain
is not sufficiently sharpened

IMPORTANT /tis recommended to have a
specialised centre sharpen the chain using the

right tools to ensure minimum removal of material

and even sharpness on all the cutting edges.

8.3.1 Replacing the toothed chain
Replace the chain whenever:
— the length of the cutting edges
reduces to 5 mm or less;
— there is too much play between
the links and the rivets.
— the cutting speed is too slow and the
repeated sharpening does not improve
the cutting speed. The chain is worn.

IMPORTANT After replacing the chain,
its tension level must be checked more
frequently due to settling of the chain.

8.4 GUIDE BAR MAINTENANCE

NOTE Any work on the guide bar requires
specific experience and special tools in order
to achieve top workmanship standards; for
safety purposes, we recommend you contact
your dealer to ensure work is done correctly.

To avoid asymmetrical wear on the bar,
make sure it is turned over periodically.

To keep the bar in perfect working

order, proceed as follows:

1. grease the bearings on the nose sprocket
(if present) with the syringe (not included).

2. clean the bar groove with the scraper
(not included) (Fig. 27.A);

3. clean the lubrication holes (Fig. 27.B);

4. with a flat file, remove burr from the
edges and level off the guides.
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8.4.1 Replacing the bar

Replace the bar whenever:
— the groove is not as deep as the
height of the drive links (which
must never touch the bottom);
— the inside of the guide is worn enough
to make the chain lean to one side.

9. STORING THE MACHINE

IMPORTANT The safety regulations to
follow for putting into storage are described
in paragraph 2.4. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or hazards.

9.1 STORING THE MACHINE
When the machine is to be stored away:

1. Remove the battery from its
housing and recharge it;
Mount the bar cover.
Wait until the motor is sufficiently cold;
Clean (par. 7.4).
Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace
the damaged components and tighten
any screws and loose bolts or contact
the authorised service centre.
6. Store the machine:
— inadry place
— protected from inclement weather
— in a place where children cannot get to it
— making sure that keys or tools used
for maintenance are removed.

akRwb

9.2 STORING THE BATTERY

The battery must be kept in a cool,
shaded place without humidity.

NOTE /f unused for any length of
time, recharge the battery every two
months to prolong its working life.

10. HANDLING AND TRANSPORTATION

Whenever the machine is to be handled,
raised, transported or tilted you must:
¢ Stop the machine;
¢ Wait until the chain is stationary;
* Remove the battery from its
housing and recharge it;
* Mount the bar cover;
e Wait until the motor is sufficiently cold;
¢ Wear heavy work gloves;
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* Only hold the machine using the handgrips
and position the bar in the opposite
direction to that used during operation;

When transporting the machine

on a vehicle, always:

» fasten the machine securely
with cables or chains;

e position it so that it can not cause
a hazard for anybody.

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations
and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer

or Authorized Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to
ensure that the work is carried out correctly,
maintaining the correct degree of safety and the
original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorized
centres or by unqualified persons will totally
invalidate the Warranty and all obligations
and responsibilities of the Manufacturer.

Only authorized service workshops can carry
out guaranteed repairs and maintenance.

The authorized service workshops

only use genuine spare parts. Genuine

spare parts and accessories have been
designed specifically for machines.
Non-genuine spare parts and accessories are
not approved. Use of non-genuine spare parts
and accessories cause the warranty to expire.
Itis advisable to send your machine

once a year to an authorized service
workshop for servicing, assistance

and safety device inspection.

12. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and

manufacturing defects. The user must

follow all the instructions provided in

the accompanying documentation.

The warranty does not cover

damages caused by:

* Failure to become familiar with the
documentation accompanying the machine.

* Carelessness.

e Incorrect or prohibited use or assembly.

* Use of non-genuine spare parts.

» Use of accessories not supplied or
approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:
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* Normal wear and tear of consumables, The purchaser is protected by his or her own
such as cutting means, safety bolts. national legislation. The purchaser’s rights
¢ Normal wear and tear. under the national laws or his or her own country
are not in any way restricted by this warranty.

13. MAINTENANCE TABLE

Task Frequency Paragraph
First time An then after

MACHINE
Check all fasteners - Before each use 7.6
Safety checks/check controls - Before each use 6.2
Check the chain catcher - Before each use 75
General cleaning and inspection - After each use 7.4
Cleaning the chain - After each use 74.2
Check the machine and bar lubrication holes - Before each use 8.1
Check the chain drive sprocket - Once a month 8.2*
Chain maintenance - - 8.3, 14
Bar maintenance - - 8.4
Topping up the chain oil level - Before each use 7.3

* Interventions which must be carried out by your dealer or an authorised assistance centre

14. CHAIN MAINTENANCE TABLE

Chain pitch Limiter tooth level (a) File diameter (d)

Y

’1 ,ﬁi
inches mm inches mm inches mm
3/8 Mini 9.32 0.018 0.45 5/32 4.0
0.325 8.25 0.026 0.65 3/16 4.8
3/8 9.32 0.026 0.65 13/64 5.2
0.404 10.26 0.031 0.80 7/32 5.6

A The table gives the sharpening data for different types of chains,
but this does not mean you can use chains other than those approved
and listed in the "Correct bar and chain combination table".

15. PROBLEM IDENTIFICATION

PROBLEM PROBABLE CAUSE REMEDY
1. When the safety button Battery is not inserted or Make sure that the battery is
is pressed, the green is inserted incorrectly inserted correctly (par. 7.2.3)
light does not come on
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. When the safety button
is pressed, the green light
does not come on and the
block release button flashes

Low battery

Check the battery
status and recharge if
necessary (par. 7.2.2).

. The motor shuts down
whilst working

Battery is not inserted correctly

Make sure that the battery is
inserted correctly (par. 7.2.3).

. The motor stops while
working and the safety
button flashes

Low battery

Check the battery
status and recharge if
necessary (par. 7.2.2).

. With the throttle lock button
and throttle control lever
on, the chain does not turn

Excessive chain tensioning

Re-tension the chain
(par. 6.1.3).

Bar and chain problems

Check that the chain runs
freely and the bar guides are
not deformed (par. 8.3, 8,4).

Machine damaged.

Do not use the machine.
Immediately turn off

the machine remove
the battery and

Contact a Licensed
Service Centre.

. The chain heats and
emits smoke on the
end part of the bar.

Excessive chain tensioning

Re-tension the chain
(par. 6.1.3).

Lubricant oil tank empty.

Fill the lubricant oil
tank (par. 7.3).

. The motor runs
irregularly and lacks
power when revved

Bar and chain problems

Check that the chain runs
freely and the bar guides
are not deformed.

. Excessive noise and/or
vibration is experienced
whilst working

Loose or damaged parts

Turn off the machine
remove the battery and:

- inspect for damage;

- check for and tighten
any loose parts;

- have any damaged parts
replaced or repaired with
parts having equivalent
specifications.

. Battery power reserve is low

Severe working conditions
requiring greater
current absorption

Optimise operations
(par. 7.2.1)

Battery is insufficient for
operating requirements

Use a second battery or an
extended battery (par. 7.2.1)

Decrease in battery capacity

Purchase a new battery

TVhy
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10. The battery charger is
not recharging the battery

Battery is not correctly inserted
in the battery charger

Check it is correctly
inserted (par. 7.2.2)

Unsuitable environmental
conditions

Recharge the battery in places
with suitable temperatures
(see battery/battery charger
instruction manual)

Dirty contacts

Clean the contacts

The battery charger
is not energised

Check it is plugged in and the
power socket is energised

Faulty battery charger

Replace with an

original spare part

If the problem persists,
refer to the battery/
battery charger manual

If problems persist after having performed
the above operations, contact your dealer.

16. ATTACHMENTS ON REQUEST

16.1 BATTERIES

Different capacity batteries are available to
suit specific operating requirements (Fig. 28).
The list of approved batteries for this machine
is found in the "Technical Data" table.

16.2 BATTERY CHARGER

Device used to recharge the battery (Fig. 29).

16.3 BATTERY HOLDER HARNESS

This accessory is designed and built to
house the battery in a way that eases the
use of the product, reducing the overall
weight of the hand-held machine (Fig. 30).

16.4 BARS AND CHAINS

The "Correct bar and chain combination
table" contains a list of all possible
combinations between bar and chain,
indicating those which may be used on each
machine, marked with the symbol "v" ".

The same table also provides the

specification data for all chains and bars
approved for use on each machine.
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A Only use the replacement bars

and chains listed in the table. The use
of unapproved combinations may be
hazardous and cause serious injuries to
operators and damage the machine.

A In consideration that the selection,
application and use of the bar and chain
are actions made solely by the user,

at his own discretion, the latter assumes
responsibility for damages of any kind
arising from such actions. When in doubt
or if lacking knowledge of the specificity
of each bar or chain, contact your dealer
or specialised gardening centre.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (struzioni Originali
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. LaSocieta: STIGA SpA - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2.  Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Motosega a catena allimentata a batteria portatile,
abbattimento / sezionamento / sramatura di alberi

a) Tipo/ Modello Base

b) Mese/Anno di costruzione

¢) Matricola
d) Motore a batteria
3. E conforme alle specifiche delle direttive:
¢ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore N° 0905 — Intertek Deutschlan bH
Stangenstr. 1, 70771 e terdingen
f) Esame CE del tipo: No. 17SHWQ215

e OND: 2000/14/EC, ANNEXV

D. Lsg. 262/2002, ANNEX ly)
e EMCD: 2014/30/EU
4, ife izz

EN 55014-1:2006/A1:2009/A2:2011
EN 55014-2:1997/A1:2001/A2:2008
EN 50581:2012

g) Livello di potenza sonora misurato 96,9 dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito 99 dB(A)

k) Potenza installata / kw

m) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico: STIGA SpA

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

n) Castelfranco V.to, 19.06.2017 Vice Presidente Quality & Customer Service
Ing. Raimondo Hippoliti
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